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CEINTURE DE SOUTIEN LOMBAIRE
AVEC COMPRESSION AJUSTABLE
ET CIBLEE

Description/Destination

Le dispositif est destiné uniquement au traitement
des indications listées et a des patients dont les
mensurations correspondent au tableau de tailles.
Ce dispositif permet de soulager les douleurs
lombaires et de stabiliser la colonne vertébrale
notamment lors de la reprise d’activités.

Tissu Combitex élastique aéré et respirant. @
Panneauxabdominauxavec surface auto-agrippante
et passe-doigts. @

Sangle additionnelle amovible avec passe-doigts. @
Baleines dorsales conformables. @

Composition

Composants textiles : polyamide - polyester -
élasthanne - polyuréthane - résine acrylique.
Composants non-textiles : acier trempé brossé -
polyoxyméthyléne - polypropyléne - polyéthyléne.
Propriétés/Mode d'action

Le dispositif permet de soulager les douleurs
lombaires en soutenant le rachis via une
augmentation de la pression intra-abdominale.
Celle-ci permet d‘alléger la charge sur les disques
intervertébraux.

Indications

Lombalgies communes non spécifiques (stades aigu,
subaigu et chronique).

Prévention de la récidive des lombalgies en
association avec une reprise d'activité et/ou une
information thérapeutique.

Canal lombaire étroit.

Contre-indications

Ne pas utiliser en cas d'allergie connue a 'un des
composants.

Ne pas utiliser chez les femmes enceintes.
Ne pas utiliser en cas de hernie hiatale.
Ne pas utiliser en cas de cancer des os avec
métastases au niveau de la colonne vertébrale.
Ne pas utiliser en cas de problémes circulatoires,
pulmonaires ou cardiovasculaires chez des patients
pour lesquels une augmentation de la pression
artérielle n’est pas recommandée.
Précautions
Vérifier I'intégrité du dispositif avant chaque
utilisation.
Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé.
Porter le dispositif au-dessus d'un vétement fin.
Se conformer strictement a la prescription et
au protocole d’utilisation préconisé par votre
professionnel de santé.
Ce produit est destiné au traitement d'une
pathologie donnée, sa durée d'utilisation est limitée
a ce traitement.

Ne pas utiliser le dispositif au cours du sommeil.

En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur,
de sensations anormales, retirer le dispositif et
consulter un professionnel de santé.

L'utilisation d'un dispositif médical par un enfant
devra se faire sous la supervision d'un adulte ou d'un
professionnel de santé.

Mesurer la taille du patient a mi-distance entre les
crétes iliaques et les cotes flottantes.

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au
tableau de tailles.

Il est recommandé qu'un professionnel de santé
supervise la premiére application.

Pour des raisons d’hygiene, de sécurité et de
performance, ne pas réutiliser le dispositif pour un
autre patient.

Ne pas utiliser le dispositif dans un systeme
d'imagerie médicale.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées
(rougeurs, démangeaisons, irritations...).

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif
devrait faire 'objet d'une notification au fabricant et
al'autorité compétente de I'Etat Membre dans lequel
I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place

Avant la premiere utilisation, il est recommandé de

faire conformer les baleines au dos du patient par un

professionnel de santé. @

Positionner la ceinture autour de la taille en utilisant les

passe-doigts situés sur les plastrons abdominaux. ®

Le logo Thuasne® indique le sens de pose.

Tirer simultanément et de facon homogeéne les

passe-doigts des plastrons abdominaux.

Fermer la ceinture c6té droit par-dessus cété gauche,

en ajustant le niveau de serrage désiré.

La ceinture doit étre centrée sur la colonne

vertébrale : les baleines dorsales doivent étre placées

de part et d’autre de la colonne vertébrale. ©

Le bas de la ceinture doit arriver au niveau du pli

inter-fessier. ©

Pour une compression plus ciblée, il est possible

d'utiliser la sangle additionnelle.

Positionner la sangle additionnelle au niveau de la

zone douloureuse. ©

Tirer simultanément et de fagcon homogeéne les

passe-doigts de la sangle additionnelle. ®

Fixer les parties auto-agrippantes de la sangle

additionnelle sur les panneaux abdominaux de la

ceinture ou les superposer 'une sur 'autre. ®

Pendant la journée, il est possible d'ajuster le niveau

de compression en fonction des besoins.

Entretien

Produit lavable selon les conditions présentes

sur cette notice et I'étiquetage. Fermer les auto-

agrippants avant lavage. Lavable en machine a 30°C

(cycle délicat). Il est déconseillé de laver le dispositif

en machine au-dela de 15 lavages (base moyenne :

1 lavage par mois). Ne pas nettoyer a sec. Ne pas
5



utiliser de détergents, adoucissants ou de produits
agressifs (produits chlorés...). Ne pas utiliser de
seche-linge. Ne pas repasser. Essorer par pression.
Sécher loin d'une source directe de chaleur
(radiateur, soleil...). Sécher a plat.

Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence dans
I'emballage d’origine.

élimination

Eliminer conformément a la réglementation locale
envigueur.

Premier marquage CE : 2010

Conserver cette notice.
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LUMBAR SUPPORT WITH
ADJUSTABLE AND TARGETED
COMPRESSION

Description/Destination

The device is intended only for the treatment
of the indications listed and for patients whose
measurements correspond to the sizing table.

This device relieves lower back pain and stabilizes the
spine, particularly when resuming activities.

Aerated and breathable Combitex fabric. @
Abdominal panels with self-fastening surface and
finger-loops. @

Additional removable strap with finger-loops. @
Conformable dorsal stays. @

Composition

Textile components: polyamide - polyester - elastane -
polyurethane - acrylic resin.

Non-textile components: brushed tempered steel -
polyoxymethylene - polypropylene - polyethylene.
Properties/Mode of action

The device relieves lower back pain by supporting the
spine through anincrease in intra-abdominal pressure.
This reduces the load on the intervertebral discs.
Indications

Non-specific low back pain (acute, subacute and
chronic phases).

Prevention of recurrent low back pain in combination
with return to activity and/or therapeutic information.
Spinal stenosis.

Contraindications

Do not use in the event of known allergy to any of
the components.

Do not use on pregnant women.
Do not use in the event of a hiatus hernia.
Do not use in the event of bone cancer with spinal
metastases.
Do not use in the event of circulatory, pulmonary
or cardiovascular problems in patients for whom
an increase in arterial blood pressure is not
recommended.
Precautions
Verify the product’s integrity before every use.
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Do not use the device if it is damaged.

Wear the device above thin clothing.

Strictly comply with your healthcare professional’s
prescription and recommendations for use.

This product is intended for the treatment of a
given condition. Its duration of use is limited to this
treatment only.

Do not wear the device while sleeping.

In the event of discomfort, significant hindrance,
pain, abnormal sensations, remove the device and
consult a healthcare professional.

The use of a medical device by a child should be done
under the supervision of an adult or a healthcare
professional.

Measure the waist circumference of the patient at the
mi-distance between the iliac crests and floating ribs.
Choose the appropriate size to fit the patient,
referring to the size chart.

It is recommended that a healthcare professional
supervises the first application.

For hygiene, security and performance reasons, do
not re-use the product for another patient.

Do not wear the device in a medical imaging machine.
Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness, itching,
irritations...).

Any serious incidents occurring related to the device
should be reported to the manufacturer and to the
competent authority of the Member State in which
the user and/or patient is resident.

Instructi for use/Appli

It is recommended that a healthcare professional
adjust the stays to the shape of the patient’s back
before the belt is worn for the first time. ®

Position the belt around the waist, using the finger-
loops located on the front panels. ®

The Thuasne® logo indicates which way up the belt
should be put on.

Pull the finger-loops on the abdominal panels
simultaneously and evenly.

Fasten the belt, right side over left side, adjusting to
the desired compression.

The belt must be centred on the spine: the dorsal stays
should be positioned on either side of the spine. ©
The bottom of the belt must stop at the top of the
crease between the buttocks. ©

For a targeted compression, use the additional strap.
Position the additional strap on the painful area. ©
Pull the finger-loops on the additional strap
simultaneously and evenly. ®

Attach the self-fastening parts of the additional strap
onto the belt's abdominal panels or place them on
top of each other. ®

The level of compression can be adjusted as required
throughout the day.

Care

The product can be washed in accordance with the
conditions shown on this instruction leaflet and
on the label. Close the self-fastening tabs before
washing. Machine washable at 30°C (delicate
programme). It is not recommended to machine




wash the device more than 15 times (average:
one wash per month). Do not dry clean. Do not
use detergents, fabric softeners or aggressive
products (products containing chlorine, etc.).
Do not tumble-dry. Do not iron. Squeeze out any
excess water. Dry away from any direct heat source
(radiator, sun, etc.). Dry flat.

Storage

Store at room temperature, preferably in the original
packaging.

Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.
Keep this instruction leaflet.

de
LWS-STABILISIERUNGSORTHESE
MIT ANPASSBARER UND
GEZIELTER KOMPRESSION
Beschreibung/Zweckbesti na

Das Produkt ist ausschlieBlich fur die Behandlung
der aufgefuhrten Indikationen und fur Patienten
vorgesehen, deren KoérpermaBe der GréBentabelle
entsprechen.

Dieses Produkt kann Riickenschmerzen lindern und
die Wirbelsdule stabilisieren, insbesondere bei der
Wiederaufnahme von Aktivitaten.

Elastisches, luftdurchlassiges und atmungsaktives
Combitex Gewebe.

Bauchplatten mit selbsthaftender Oberflache und
Schlaufen.

Abnehmbarer Zusatzgurt mit Schlaufen. ©
Anpassbare Riicken-Stitzstabe. @

Zusammensetzung

Textilkomponenten: Polyamid - Polyester - Elastan -
Polyurethan - Acrylharz.

Nicht-textile Bestandteile: Geharteter, gebursteter
Stahl - Polyoxymethylen - Polypropylen -
Polyethylen.

Eigenschaften/Wirkweise

Die Vorrichtung dient der Linderung von
Kreuzschmerzen durch Stabilisierung der
Lendenwirbelsaule tber eine Erhéhung des intra-
abdominalen Drucks. Dadurch kann die Belastung
der Bandscheiben verringert werden.

Indikationen

Gewohnliche, unspezifische Lumbalgie (im akuten,
subakuten und chronischen Stadium).

Vorbeugung von wiederkehrenden Lumbalgien in
Verbindung mit einer Wiederaufnahme der Tatigkeit
oder einer therapeutischen Angabe.

Enger Lumbalkanal.

Gegenanzeigen

Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen
einen der Bestandteile nicht anwenden.

Das Produkt nicht bei Schwangeren anwenden.
Im Fall einer Hiatushernie nicht verwenden.

Bei Knochenkrebs mit Metastasen an der Wirbelséule
nicht verwenden.

Nicht bei Durchblutungsstérungen, Lungen- oder
Herz-/Kreislauferkrankungen verwenden, wenn bei
solchen Patienten eine Erhéhung des Blutdrucks zu
vermeiden ist.

VorsichtsmaBnahmen

Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des
Produkts Gberprifen.

Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.
Das Produkt Uber einem diinnen Kleidungsstick
tragen.

Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen
Verordnungen und Empfehlungen sind strikt
einzuhalten.

Dieses Produkt ist fur die Behandlung einer
bestimmten Erkrankung bestimmt, daher ist
die Verwendungsdauer auf diese Behandlung
beschrénkt.

Das Produkt nicht wahrend des Schlafes verwenden.
Bei Unbehagen, groBen Beschwerden, Schmerzen
oder ungewohnten Empfindungen das Produkt
ausziehen und den Rat eines Arztes oder
Orthopadietechnikers suchen.

Die Anwendung eines Medizinprodukts durch ein
Kind sollte unter Aufsicht eines Erwachsenen oder
einer medizinischen Fachkraft erfolgen.
Taillenumfang des Patienten auf halber Hohe
zwischen Beckenkamm und freien Rippen messen.
Die fur den Patienten geeignete GréBe anhand der
GroBentabelle auswahlen.

Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter
der Aufsicht einer medizinischen Fachkraft
durchzufihren.

Das Produkt darf aus hygienischen, sicherheits-
und leistungsbezogenen Griinden nicht fir einen
anderen Patienten wiederverwendet werden.

Das Produkt nicht in einem medizinischen
Bildgebungssystem verwenden.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Diese Vorrichtung kann Hautreaktionen hervorrufen
(Rotungen, Juckreiz, Reizungen ...).

Jegliche schweren Zwischenfalle in Verbindung mit
diesem Produkt missen dem Hersteller und der
zustandigen Behdrde des Mitgliedsstaates, indem
der Nutzer und/oder der Patient niedergelassen sind,
gemeldet werden.

Gebrauchsanweisung/Anlegetechnik

Vor der ersten Verwendung wird empfohlen, die
Stitzstabe am Ricken des Patienten von einem Arzt
oder Orthopéadietechniker anformen zu lassen.@
Die Orthese um die Taille legen und beide Hande
durch die Schlaufe an den Bauchsegeln fiihren. ®
Das Thuasne®-Logo zeigt die Richtung des Anlegens an.
Gleichzeitig und gleichméaBig an den Schlaufen der
Bauchsegel ziehen.

Die Orthese auf der rechten Seite Uber der
linken Seite schlieBen, dabei den gewlinschten
Spannungsgrad einstellen.



Die Orthese muss zentral an der Wirbelsaule liegen:
die Riicken-Stitzstabe missen auf beiden Seiten der
Wirbelséule angebracht werden. ©

Der untere Teil der Orthese muss bis zur GesaBfalte
reichen. ©

Fir eine gezieltere Kompression kann der Zusatzgurt
verwendet werden.

Zusatzgurt im Bereich der schmerzenden Stelle
positionieren. ®

Gleichzeitig und gleichmaBig an den Schlaufen des
Zusatzgurtes ziehen. ®

Die selbsthaftenden Teile des Zusatzgurtes auf
den Bauchplatten der Orthese befestigen oder sie
Ubereinanderlegen. ®

Die Druckstarke kann im Tagesverlauf nach Bedarf
angepasst werden.

Pflege

Das Produkt entsprechend den Bedingungen in
dieser Gebrauchsanweisung und der Etikettierung
waschen. Klettverschlisse vor dem Waschen
schlieBen. Maschinenwaschbar bei 30°C
(Schonwaschgang). Es wird davon abgeraten,
das Produkt ofter als 15 Mal in der Maschine zu
waschen (Anhaltswert: 1Wé&sche pro Monat).
Keine Trockenreinigung. Keine Reinigungsmittel,
Weichspiiler oder aggressive Produkte (chlorhaltige
Produkte o.A) verwenden. Nicht im Trockner
trocknen. Nicht bigeln. Wasser gut ausdriicken.
Fern von direkten Warmequellen (Heizkérper, Sonne
usw.) trocknen lassen. Flach ausgebreitet trocknen.
Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur, vorzugsweise in der
Originalverpackung, aufbewahren.

Entsorgung

Den ortlich geltenden Vorschriften entsprechend
entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.
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LUMBALE RUGBRACE VOOR DE
ONDERRUG MET INSTELBARE EN
VERSTEVIGDE COMPRESSIE

Omschrijving/Gebruik

Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de
behandeling van de genoemde indicaties en voor
patiénten van wie de maten overeenkomen met de
maattabel.

Dit hulpmiddel draagt bij aan het verlichten van
lumbale pijn en het stabiliseren van de wervelkolom,
met name bij het hervatten van activiteiten.
Ademende en elastische Combitex-weefsel. @
Buikpanelen met klittenbandopperviak en
vingerlussen. @

Extra afneembare band met vingerlus. ©
Comfortabele rugbaleinen. @

Samenstelling

Textielcomponenten: polyamide - polyester -
elastaan - polyurethaan - acrylhars.
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Niet-textiele componenten: gehard geborsteld staal -
polyoxymethyleen - polypropyleen - polyethyleen.
Eigenschappen/Werking

Het hulpmiddel draagt bij aan het verlichten van
lumbale pijn door de lumbale wervels te steunen.
Hierdoor worden de tussenwervelschijven ontlast.
Indicaties

A-specifieke veel voorkomende lumbalgie (stadia:
acuut, subacuut en chronisch).

Preventie van herhaling van lage rugpijn in
combinatie met terugkeer naar activiteit en/of
therapeutische informatie.

Stenose.

Contra-indicaties

Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende
allergieén voor een van de componenten.

Gebruik het hulpmiddel niet bij zwangere
vrouwen.
Niet gebruiken in het geval van hiatus hernia.
Niet gebruiken in het geval van botkanker met
metastasen op niveau van de wervelkolom.
Niet gebruiken in geval van bloedsomloop-, long-
of cardiovasculaire problemen bij patiénten voor
wie een verhoging van de arteriéle compressie niet
aangeraden is.
Voorzorgsmaatregelen
Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel
voor elk gebruik.
Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.
Draag het hulpmiddel over dunne kleding.
Houd wu strikt aan de voorschriften en de
gebruiksinstructies van uw zorgprofessional.
Dit product is bestemd voor de behandeling van
een bepaalde pathologie, de gebruiksduur ervan is
beperkt tot deze behandeling.
Draag het hulpmiddel niet tijdens het slapen.
Ingeval van hinder, gebrek aan comfort, pijn, of
abnormaal gevoel, het hulpmiddel uittrekken en een
zorgprofessional raadplegen.
Gebruik van een medisch hulpmiddel door een kind
mag uitsluitend onder toezicht van een volwassene
of een zorgprofessional.
Meet de lengte van de patiént in het midden tussen
de bekkenkam en de zwevende ribben.
Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van
de maattabel.
Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional
meekijkt bij de eerste toepassing.
Om hygiénische redenen en omwille van de
prestatiekwaliteit en veiligheid mag het hulpmiddel
niet door andere patiénten worden gebruikt.
Houd het hulpmiddel uit de buurt van medische
beeldvormende apparatuur.
Ongewenste bijwerkingen
Dit hulpmiddel kan huidreacties veroorzaken
(roodheid, jeuk, irritatie...).
Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel
moet worden gemeld aan de fabrikant en aan de



bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker
en/of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Voor het eerste gebruik is het aanbevolen om
de baleinen te laten aanpassen aan de rug van de
patiént door een zorgprofessional.@

Plaats de rugbrace rond uw taille door de
aantreklussen op de buikpanelen te gebruiken. ®
Het Thuasne®-logo duidt de richting van de positie aan.
Trek gelijktijdig en gelijkmatig aan de vingerlussen
van de buikpanelen.

Sluit de rechterkant van de rugbrace over de linkerkant
en stel de gewenste mate van strakheid in.

De rugbrace moet gecentreerd zijn op de wervelkolom:
de rugbaleinen moeten aan weerszijden van de
wervelkolom worden geplaatst. ©

De onderkant van de rugbrace moet zich op het
niveau van de gluteale vouw (bil) bevinden. ©

Voor meer gerichte compressie kan de extra
sluitband worden gebruikt.

Plaats de extra band over de pijnlijke plek. ®

Trek de vingerlussen van de extra band gelijktijdig en
gelijkmatig aan. ®

Bevestig de haak- en lusdelen van de extra riem aan
de buikpanelen van de riem of overlap ze. ®
Gedurende de dag kunt u naargelang uw behoeften
het niveau van compressie aanpassen.

Verzorging

Het hulpmiddel kan worden gewassen volgens de
voorschriften in deze bijsluiter en op het etiket.
Sluit de klittenbandsluitingen voor elke wasbeurt.
Machinewasbaar op 30°C (fijne was). Het wordt
afgeraden het hulpmiddel niet vaker dan 15 keer in de
wasmachine te wassen (gemiddeld: 1 keer per maand).
Niet stomen. Gebruik geen reinigingsmiddelen,
weekmakers of agressieve middelen
(chloorproducten, enz.). Niet in de wasdroger. Niet
strijken. Overtollig water uitwringen.

Uit de buurt van warmtebronnen laten drogen
(radiator, zon, enz.). Liggend laten drogen.
Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de
originele verpakking.

Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de
plaatselijke voorschriften.

Deze handleiding bewaren.
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CINTURA DI SOSTEGNO LOMBARE
A COMPRESSIONE REGOLABILE E
MIRATA

Descrizione/Destinazione d'uso

Il dispositivo & destinato esclusivamente al
trattamento delle patologie elencate e ai pazienti
le cui misure corrispondono a quelle riportate nella
relativa tabella.

Questo dispositivo permette di alleviare i dolori
lombari e di stabilizzare la colona vertebrale
soprattutto durante la ripresa di attivita.

Tessuto Combitex elastico aerato e traspirante. @
Pelotte addominali con superficie autogrippante e
passadita. @

Tirante aggiuntivo amovibile con passadita. ©
Stecche dorsali modellabili. @

Composizione

Componenti tessili: poliammide - poliestere - elastan -
poliuretano - resina acrilica.

Componentinon tessili:acciaio temperato spazzolato-
poliossimetilene - polipropilene - polietilene.

Proprieta/Modalita di funzionamento

Il dispositivo permette di alleviare i dolori lombari
sostenendo il rachide lombare mediante I'aumento
della pressione intra-addominale. Cio consente di
alleggerire il carico sui dischi intervertebrali.

Indicazioni

Lombalgie comuni aspecifiche (stadio acuto,
subacuto e cronico).

Prevenzione della recidiva di lombalgie associate alla
ripresa dell’attivita e/o a un‘informazione terapeutica.
Stenosi del canale lombare.

Controindicazioni
Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei
componenti.

Non utilizzare su donne in gravidanza.
Non utilizzare in caso di ernia iatale.
Non utilizzare in caso di tumore osseo con metastasi
alivello della colonna vertebrale.
Non utilizzare in caso di problemi circolatori,
polmonari o cardiovascolari in pazienti nei quali &
sconsigliato un aumento della pressione arteriosa.

Precauzioni

Prima di ogni utilizzo, verificare l'integrita del
dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.
Indossare il dispositivo al di sopra di un indumento
leggero.

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il
protocollo di utilizzo indicato dal medico.

Questo prodotto & destinato al trattamento di una
determinata patologia, la sua durata d'uso & limitata
a tale trattamento.

Non utilizzare il dispositivo durante il sonno.

In caso di disagio, fastidio rilevante, dolore o
sensazioni anomale, togliere il dispositivo e
consultare un professionista sanitario.

L'uso di un dispositivo medico da parte di un bambino
deve essere effettuato sotto la supervisione di un
adulto o di un professionista sanitario.

Misurare la circonferenza vita del paziente nel punto
mediano tra le creste iliache e le costole fluttuanti.
Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la
relativa tabella.



Si raccomanda la supervisione di un professionista
sanitario in caso di prima applicazione.

Per ragioni di igiene, sicurezza ed efficacia del
prodotto, non riutilizzare il dispositivo su un altro
paziente.

Non utilizzare il dispositivo in un sistema di
diagnostica perimmagini.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud causare reazioni cutanee
(arrossamento, prurito, irritazione, ecc.).

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo
dovra essere notificato al fornitore e all'autorita
competente dello Stato membro nel quale risiede
I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d'uso/Posizionamento

Prima di indossare il dispositivo per la prima volta, si
consiglia di far modellare le stecche sulla schiena del
paziente da un professionista sanitario.®
Posizionare la cintura intorno alla vita utilizzando i
passadita che si trovano nella parte addominale. ®

Il logo Thuasne® indica il corretto senso di
indossamento della cintura.

Tirare contemporaneamente e in modo omogeneo i
passadita della parte addominale.

Chiudere la cintura sovrapponendo il lato destro a
quello sinistro, regolandola al livello di serraggio
desiderato.

La cintura deve essere centrata sulla colonna
vertebrale: le stecche dorsali devono trovarsi su
entrambi i lati della colonna vertebrale. ©

La parte inferiore della cintura deve arrivare a livello
del solco intergluteo. ©

Per una compressione piu mirata, & possibile
utilizzare il tirante aggiuntivo.

Posizionare il tirante aggiuntivo all’altezza della zona
dolente. ®

Tirare contemporaneamente e in modo omogeneo i
passadita della cinghia aggiuntiva. ®

Fissare le parti autogrippanti del tirante aggiuntivo
sui pannelli addominali della cintura o sovrapporle
I'una all'altra. ®

Durante la giornata é possibile regolare il livello di
compressione a seconda delle esigenze.
Manutenzione

Prodotto lavabile secondo le indicazioni riportate in
queste istruzioni e nell'etichetta. Chiudere le strisce
adesive prima del lavaggio. Lavabile in lavatrice a
30°C (ciclo delicato). Siraccomanda di non lavare
il dispositivo in lavatrice per oltre 15 cicli (media di
riferimento: 1 lavaggio al mese). Non lavare a secco.
Non utilizzare prodotti detergenti, ammorbidenti o
aggressivi (prodotti clorati, ecc.). Non asciugare in
asciugatrice. Non stirare. Strizzare senza torcere.

Far asciugare lontano da fonti di calore dirette
(calorifero, sole, ecc.). Far asciugare in piano.

Conservazione
Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente
nella confezione originale.
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Smaltimento
Smaltire conformemente alla regolamentazione
locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.
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FAJA DE SUJECIQN LUMBAR

CON COMPRESION AJUSTABLE Y
FOCALIZADA

Descripcién/Uso

El dispositivo estd destinado unicamente al
tratamiento de las indicaciones listadas y a los
pacientes cuyas medidas correspondan a la tabla
de tallas.

Este producto ayuda a aliviar el dolor lumbar y
a estabilizar la columna vertebral, sobre todo al
reanudar las actividades.

Tejido Combitex eléstico, aireado y transpirable. @
Paneles abdominales con superficie autoadherente
y pasadedo. @

Correa adicional extraible con pasadedo. @
Ballenas dorsales adaptables. @

Composiciéon

Componentes textiles: poliamida - poliéster -
elastano - poliuretano - resina acrilica.
Componentes no textiles: acero templado pulido -
polioximetileno - polipropileno - polietileno.
Propiedades/Modo de accién

El dispositivo permite aliviar los dolores lumbares al
sujetar la columna lumbar mediante elaumento de la
presion abdominal. Esto permite aliviar la carga sobre
los discos invertebrales.

Indicaciones

Lumbalgias comunes no especificas (dolor agudo,
subagudo y crénico).

Prevencion de la reincidencia de la lumbalgia junto
con la reanudacion de la actividad y/o la informacién
terapéutica.

Canal lumbar estrecho.

Contraindicaciones
No utilizar en caso de alergia conocida a uno de los
componentes.

No utilizar en mujeres embarazadas.
No utilizar en caso de hernia de hiato.
No utilizar en caso de céancer de huesos con
metdstasis a nivel de la columna vertebral.
No utilizar en caso de problemas circulatorios,
pulmonares o cardiovasculares en pacientes para
los cuales pueda ser perjudicial un aumento de la
presion arterial.
Precauciones
Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.
No utilizar el dispositivo si esta dafiado.
Colocar el dispositivo por encima de una prenda fina.



Seguir estrictamente la prescripcién y el protocolo
de utilizacién recomendado por el profesional de la
salud.

Este producto esta destinado al tratamiento de una
patologia determinada, y su periodo de utilizacion se
limitara a la duracion de dicho tratamiento.

No utilizar el dispositivo durante el suefio.

En caso de incomodidad, molestia importante,
dolor, sensaciones andémalas, quitese el dispositivo
y consulte a un profesional sanitario.

El uso de un producto sanitario por parte de un nifio
debera hacerse bajo la supervision de un adulto o de
un profesional sanitario.

Mida la talla del paciente en el punto medio entre las
crestasiliacasy las costillas flotantes.

Elegir la talla adecuada para el paciente consultando
la tabla de tallas.

Se recomienda que un profesional de la salud
supervise la primera aplicacion.

Porrazones de higiene, de seguridady de eficacia, no
reutilizar el dispositivo para otro paciente.

No utilizar el dispositivo en un sistema de diagnostico
médico porimagen.

Ef darios ind bl
ios

Este dispositivo puede producir reacciones cutaneas
(rojeces, picores, irritaciones...).

Cualquier incidente grave relacionado con el
dispositivo deberia ser objeto de una notificacion al
fabricante y a la autoridad competente del Estado
Miembro en el que esta establecido el usuario y/o
el paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Antes del primer uso, se recomienda que un
profesional sanitario ajuste bien las ballenas a la
espalda del paciente. ®

Colocar la faja alrededor de la cintura pasando las
manos a través de los pasadedos de las placas
abdominales. ®

Ellogo de Thuasne® le indicara el sentido de colocacién.
Tire simultdaneamente y de forma homogénea de los
pasadedos de las placas abdominales.

Cierre la faja por el lado derecho por encima del lado
izquierdo, ajustando el nivel de apriete deseado.
La faja debera estar centrada sobre la columna
vertebral: las ballenas dorsales deberéan colocarse a
un ladoy otro de la columna vertebral. ©

La parte inferior de la faja deberd llegar al nivel del
pliegue intergluteo. ©

Para una compresion mas focalizada, es posible
utilizar la correa adicional.

Coloque la correa adicional en la zona con dolor. ®
Tire simultaneamente y de forma homogénea de los
pasadedos de la correa adicional. ®

Fije las partes autoadherentes de la correa adicional
sobre los paneles abdominales de la cintura o
superpongalas una sobre otra. ®

En cualquier momento del dia, podra ajustar el nivel
de compresion en funcién de sus necesidades.

Mantenimiento

Producto lavable segun las condiciones presentes
en estas instrucciones y el etiquetado. Cierre las
piezas autoadherentes antes del lavado. Lavable a
méaquina a 30°C (ciclo delicado). No se recomienda
lavar el dispositivo a maquina mas de 15 lavados
(media: 1lavado al mes). No lavar en seco. No utilizar
detergentes, suavizantes o productos agresivos
(productos clorados..). No secar en secadora.
No planche. Escurrir mediante presion.

Secarlejos de una fuente directa de calor (radiador, sol...).
Seque en posicion plana.

Almacenamiento

Guardar a temperatura ambiente, de preferencia en
el embalaje de origen.

Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.
Conservar estas instrucciones.

pt
CINTA DE SUPORTE LOMBAR

COM COMPRESSAO AJUSTAVEL E
LOCALIZADA

Descrigdo/Destino

Este dispositivo ¢ destinado unicamente ao
tratamento das indicacdes listadas e para pacientes
cujas medidas correspondem a tabela de tamanhos.
Este dispositivo permite aliviar as dores lombares
e estabilizar a coluna vertebral, nomeadamente
quando retomar as suas atividades.

Tecido Combitex elastico arejado e respirante. @
Painéis abdominais com superficie autofixante e
espago para o dedo.

Fita adicional amovivel com espaco para o dedo. @
Almofadas dorsais ajustaveis. @

Composicdo

Componentes téxteis: poliamida - poliéster - elastano -
poliuretano - resina acrilica.

Componentes nao téxteis: ago temperado escovado -
polioximetileno - polipropileno - polietileno.
Propriedades/Modo de agdo

O dispositivo permite aliviar as dores lombares
proporcionando suporte a coluna através de um
aumento da presséo intra-abdominal. Isto permite
aliviar a carga sobre os discos intervertebrais.
Indicagdes

Lombalgias comuns ndo especificas (fases aguda,
subaguda e crénica).

Prevencéo da recidiva das lombalgias em associacédo
com uma retoma da atividade e/ou uma informagéo
terapéutica.

Canal lombar estreito.

Contraindicagées
Né&o utilizar em caso de alergia conhecida em relagéo
a um de seus componentes.

& Né&o utilizar em mulheres grévidas.



Né&o utilizar em caso de hérnia de hiato.

Né&o utilizar em caso de cancro dos ossos com
metéstases ao nivel da coluna vertebral.

Néo utilizar em caso de problemas circulatérios,
pulmonares ou cardiovasculares em doentes para
os quais um aumento da tensdo arterial ndo é
recomendado.

Precaugdes

Verificar a integridade do dispositivo antes de cada
utilizagéo.

Nao utilizar se o dispositivo estiver danificado.
Usar o dispositivo por cima de uma roupa fina.
Manter-se em estrita conformidade com a prescrigdo
e o protocolo de utilizagdo recomendado pelo seu
profissional de saude.

Este produto destina-se ao tratamento de uma
patologia determinada, estando a sua duragdo de
utilizagdo limitada a este tratamento.

Na&o utilizar o dispositivo durante o sono.

Em caso de desconforto, de incomodo grave, de dor
e sensa¢des anormais, retirar o dispositivo e consultar
um profissional de saude.

A utilizagdo de um dispositivo médico por uma
crianca deve ser realizada sob a supervisdo de um
adulto ou de um profissional de saude.

Medir a altura do doente no ponto médio entre as
cristas iliacas e as costelas flutuantes.

Escolher o tamanho adequado ao paciente
orientando-se pela tabela de tamanhos.

E recomendado que um profissional de saude realize
a supervisdo da primeira aplicagdo.

Por motivos de higiene, seguranga e desempenho,
néo reutilizar o dispositivo para um outro paciente.
Na&o utilizar o dispositivo em um sistema médico de
imagem.

Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reaces cutaneas
(rubores, comichao, irritaga
Qualquer incidente grave que ocorra relacionado
com o dispositivo deveré ser objeto de notificagédo
junto do fabricante e junto da autoridade
competente do Estado Membro em que o utilizador
e/ou paciente esta estabelecido.

Aplicagdo/Colocagédo

Antes da primeira utilizacdo, recomenda-se que um
profissional de satide adapte as almofadas as costas
do doente. ®

Colocar a cinta a volta da cintura fazendo passar
as méaos pelos espagos situados nos plastroes
abdominais. ®

O logétipo da Thuasne” ird indicar-Ihe o sentido da
colocagéo.

Puxar simultaneamente e de modo homogéneo os
espacos situados nos plastrées abdominais.

Fechar a cinta com o lado direito por cima do lado
esquerdo, ajustando o nivel de aperto desejado.
A cinta deve estar centrada em relagcdo a coluna
vertebral: as almofadas dorsais devem estar colocadas
de um lado e do outro da coluna vertebral. ©
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A parte de baixo da cinta deve chegar ao nivel da
dobra interglutea. ©

Para uma compressdo mais localizada, é possivel
utilizar a fita adicional.

Posicionar a fita adicional ao nivel da zona dolorosa. ®
Puxar simultaneamente e de modo homogéneo o
espaco da fita adicional. ®

Fixar as partes autofixantes da fita adicional aos
painéis abdominais da cinta ou sobrepé-las uma
sobre a outra. ®

Durante o dia, é possivel ajustar o nivel de
compressdo em fungdo das necessidades.

Cuidados

Produto lavavel segundo as condigdes indicadas
neste folheto e na rotulagem. Fechar os autofixantes
antes da lavagem. Lavavel na méaquina a 30°C (ciclo
delicado). Nao é aconselhado lavar o dispositivo na
méaquina mais de 15 vezes (base média: 1lavagem por
més). Nao limpar a seco. Néao utilizar detergentes,
amaciadores ou produtos agressivos (produtos
com cloro...). N&o utilizar maquina de secar roupa.
N&o passar a ferro. Escorrer através de presséo.
Secar longe de fontes diretas de calor (radiador,
sol...). Secar em posi¢éo plana.

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia
na embalagem de origem.

Eliminagédo

Eliminar em conformidade com a regulamentacdo
local em vigor.

Conservar estas instrugdes.
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LANDESTOTTEBALTE MED
JUSTERBAR OG MALRETTET
KOMPRESSION

Beskrivelse/Tiltaenkt anvendelse

Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af
de anfgrte indikationer og til patienter med mal, som
svarer til starrelsesskemaet.

Dette udstyr tillader at lindre lsendesmerter
og stabilisere columna vertebralis, iseer under
genoptagelse af aktiviteter.

Luftigt, elastisk Combitex-materiale, der tillader
huden at énde.

Maveplader med burreband og fingerstropper. @
Ekstra aftagelig strop med fingerstropper. ©@
Formtilpasselige dorsale afstivere. @
Sammensaetning

Elementer i tekstil: polyamid - polyester - elastan -
polyurethan - akrylharpiks.

Ikke tekstile komponenter: bgrstet haerdet stal -
polyoxymethylen - polypropylen - polyethylen.

E kaber/Handlir i
Udstyret lindrer leendesmerter ved at statte columna
ved hjeelp af en forggelse af det intraabdominale tryk.




Det tillader at aflaste belastningen af bruskskiverne
mellem hvirvlerne.

Indikationer

Ikke-specifikke leendesmerter (akutte, subakutte og
kroniske).

Forebyggelse af recidiverende laendesmerter
kombineret med en genoptagelse af aktiviteten og/
eller en terapeutisk information.

Forsnaevret rygmarvskanal i leenden.

Kontraindikationer
Ma ikke bruges i tilfelde af kendt allergi over for et
af komponenterne.

Ma ikke bruges til gravide kvinder.
Ma ikke anvendes i tilfaelde af hiatushernie.
Ma ikke anvendes i tilfeelde af knoglekraeft med
metastaser i rygsgjlen.
Ma ikke anvendes i tilfeelde af problemer med
blodcirkulationen, lungerne eller hjertekarsystemet
hos patienter for hvem et gget arterielt blodtryk ikke
anbefales.

Forholdsregler

Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.
Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.
Udstyret skal baeres over en tynd beklaedningsgenstand.
Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol
vedrerende anvendelse skal falges meget ngje.
Dette produkt er beregnet til behandling af
en bestemt patologi og dets brugsvarighed er
begraenset til denne behandling.

Brug ikke udstyret, nar du sover.

| tilfeelde af ubehag, sterre gener, smerter eller
unormale fglelser, skal udstyret fjernes og en
sundhedsfaglig person kontaktes.

Hvis et medicinsk udstyr bruges af et barn, skal det ske
underopsyn af envoksen elleren sundhedsfaglig person.
Mal patientens livvidde i halv afstand mellem
hoftekammen og de nederste ribben.

Veelg en starrelse, der er egnet til patienten ved hjeelp
af starrelsesskemaet.

Det anbefales, at en sundhedsfaglig person
kontrollerer den farste pasaetning.

Udstyret mé& ikke bruges til en anden patient af
hygiejniske og sikkerhedsmaessige arsager og for at
bevare udstyrets ydeevne.

Brug ikke udstyret under scanninger eller
rentgenundersggelser.

Bivirkninger

Dette udstyr kan fremkalde hudreaktioner (redmen,
klge, irritationer...).

Enhveralvorlig haendelse, som eropstéet i forbindelse
med udstyret, skal meddeles til producenten og de
kompetente myndigheder i den medlemsstat, hvor
brugeren og/eller patienten er bosat.
Brugsanvisning/Pasaetning

Inden ferste brug anbefales det, at en sundhedsfaglig
person tilpasser stiverne efter patientens ryg.@

Placer beeltet omkring taljen ved hjelp af
fingerstropperne p& maveforsteerkningerne. ®
Thuasne®-logoet angiver beereretningen.

Treek samtidigt og pad en ensartet made i
fingerstropperne pa maveforstaerkningerne.

Luk beeltet ved at fare hgjre side over venstre side og
justere til den enskede stramning.

Beeltet skal veere centreret pa rygsegjlen: rygafstiverne
skal veaere placeret pa hver sin side af rygsgjlen. ©
Den nederste del af baeltet skal na ned til klgften
mellem ballerne. ©

Det er muligt at bruge den ekstra strop forat opna en
mere malrettet stramning.

Placer den ekstra strop ved den smertefulde zone. ®
Treek samtidigt og pad en ensartet made i
fingerstropperne pa den ekstra strop. ®

Fastger den ekstra strops dele med burreband pa
beeltets maveplader eller seet dem ovenpé hinanden. ®
Det er muligt at justere kompressionen i lgbet af
dagen efter behov.

Pleje

Vaskbart produkt under de anferte betingelser i
denne vejledning og pé etiketten. Luk burrebandene
for vask. Kan vaskes i maskine ved 30°C
(skdneprogram). Det frarddes at vaske udstyret
i maskine i over 15 vask (gennemsnitlig veerdi:
1vask pr. maned). Ma ikke kemisk renses. Brug ikke
rensemidler, bledgeringsmidler eller aggressive
produkter (klorholdige produkter m.m.). Ma ikke
torretumbles. Ma ikke stryges. Pres vandet ud.

Lad terre pa afstand af en direkte varmekilde
(radiator, sol m.m.). Lad terre fladt.

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den
originale emballage.

Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende
lokale bestemmelser.

Opbevar denne brugsanvisning.
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MUKAUTETTAVA VAHVISTETTU
LANNERANGAN TUKIVYO

Kuvaus/Kayttdtarkoitus

Taméa vialine on tarkoitettu vain lueteltujen
kayttoaiheiden hoitoon ja valitsemalla potilaalle oikea
koko oheisesta kokotaulukosta.

Tama laite helpottaa lantiokipuja ja tukee selkarankaa
aloitettaessa liilkuntaa uudelleen.

limava ja hengittava Combitex-joustokangas. @
Vatsalevyt, joissa on tarrapinta ja sormilenkit. @
Irrotettava liséhihna sormilenkeills. @

Mukautuvat selkavahvikkeet. @

Rakenne

Tekstiilikomponentit: polyamidi - polyesteri -
elastaani - polyuretaani - akryylihartsi.
Ei-tekstiilikomponentit: harjattu karkaistu teréds -
polyoksimetyleeni - polypropeeni - polyeteeni.
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Ominaisuudet/Toimintatapa

Tuote auttaa helpottamaan alaselan kipuja tukemalla
lannerankaa vatsan sisdpuolista painetta lisdamalla.
Témé auttaa keventamaan nikamavaélilevyjen
kuormitusta.

Kayttdaiheet

Epéspesifiset yleiset alaselan sairaudet (akuutti-,
puoliakuutti- ja krooninen vaihe).

Alaselédn sairauksien uusiutumisen estdminen
yhdessa liikunnan uudelleen aloittamisen ja/tai
hoitoon liittyvan tiedon kanssa.

Ahdas lannekanava.

Vasta-aiheet
Ala kaytd, jos tiedossa on allergia jollekin
rakenneosista.

& Ei saa kéyttaa raskauden aikana.

Ala kéyta tuotetta, jos sinulla on palleatyra.

Al kéyts tuotetta, jos sinulla on luusyépa, jossa
esiintyy etdpesakkeité selkdrangassa.

Al kdytid tuotetta, jos sinulla on ongelmia
verenkierrossa, keuhkoissa tai sydamesséd ja
verisuonistossa eikd verenpaineen nousu ole
suotavaa.

Varotoimet

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

Al kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.

Kayta valinetta ohuen vaatteen paalla.

Noudata ehdottomasti |d&kérin antamia ohjeita ja
kéyttosuosituksia.

Tama tuote on tarkoitettu tietyn vamman hoitoon,
sen kdyttoaika on rajoitettu kyseiseen hoitoon.

Ald kayta valinetts nukkuessasi.

Jos tuote on epamukava, se aiheuttaa merkittédvaa
haittaa, kipua tai epatavanomaisia tuntemuksia,
poista tuote ja kysy neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta.

Lapset saavat kayttaa laakinnallista laitetta vain
aikuisen tai terveydenhuollon ammattilaisen
valvonnassa.

Mittaa potilaan koko istuinkyhmyjen (suoliluun
harjojen) ja vapaiden kylkiluiden puolivalista.

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.

On suositeltavaa, etta terveydenhuollon
ammattilainen valvoo tuotteen ensimmaisté asetusta.
Hygienian, turvallisuuden ja suorituskyvyn
yllapitamiseksi al& kayta vélinettd uudelleen toisella
potilaalla.

Ald  kayta valinetta
Ei-toivotut sivuvaikutukset
Té tuote voi aiheuttaa ihoreaktioita (esim.
punoitusta, kutinaa, arsytysta).

Kaikista valineen yhteydessa tapahtuvista vakavista
tapauksista on ilmoitettava valmistajalle ja sen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa
kayttéja ja/tai potilas on.
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léddketieteellisessa

Kéyttdohje/Asettaminen

Suosittelemme, etta terveydenhuollon
ammattilainen s&atéa pystytuet potilaan seldlle
sopiviksi ennen ensimmaisté kayttokertaa.@

Aseta vyo vyotaron ympdérille viemalld kadet
vatsavahvikkeiden paalla sijaitseviin sormilenkkeihin. ®
Thuasne®-logo osoittaa pukemissuunnan.

Vedéd samanaikaisesti ja tasaisesti vatsavahvikkeiden
sormilenkeista.

Sulje vyon oikea puoli vasemman puolen paille ja
saada se haluttuun kireyteen.

Vy6 tulee asettaa keskelle selkdrankaa: selkavahvikkeet
tulee sijoittaa selkdrangan molemmin puolin. ©

Vyén alareunan on yllettdva pakaravaon kohdalle
asti. ©

Voit saataa kiristysta kohdennetummaksi kayttamalla
lisdhihnaa.

Sijoita liséhihna kipukohtaan. ®

Vedad samanaikaisesti ja tasaisesti lisahihnan
sormilenkeista. ®

Kiinnitd lisdhihnan tarraosat vyoén vatsalevyjen
keskelle tai laita ne paallekkain. ®

Voit paivan mittaan s&ataa puristusta tarpeen
mukaan.

Hoito

Tuote voidaan pestd taman pakkausselosteen ja
etikettien ohjeiden mukaisesti. Sulje tarrakiinnikkeet
ennen pesua. Konepestava 30°C:ssa (hienopesu).
Emme suosittele pesemaan valinettd koneessa yli
15 kertaa (keskiméérin: 1 pesu kuukaudessa). Ei saa
kuivapesta. Ald kayta pesuaineita, huuhteluaineita
tai voimakkaita tuotteita (klooria sisaltavat tuotteet).
Ei saa kuivata kuivausrummussa. Ei saa silittaa.
Puristele liika vesi pois.

Anna kuivua etédélld suorasta l&mmonléhteesta
(lampopatteri, auringonvalo jne.). Kuivata tasossa.
Sailytys

Sailytd huoneenlamméssa, mieluiten alkuperaisessa
pakkauksessa.

Havittdminen

Havitéd voimassa olevien paikallisten maardysten
mukaisesti.

Sailytd tama kayttoohje.

sv

RYGGORDEL FOR LANDRYGGEN
MED JUSTERBAR OCH MALINRIKTAD
KOMPRESSION

Beskrivning/Avsedd anvéndning

Enheten &r endast avsedd fér behandling av de
angivna indikationerna och fér patienter vars matt
motsvarar storlekstabellen.

Denna enhet kan lindra smérta i landryggen och
stabiliserar ryggraden, sarskilt nar man aterupptar
fysisk aktivitet.

Luftigt och elastiskt Combitex-tyg som andas. @
Bukpaneler med kardborreband och fingerficka. @
Loéstagbar extra rem med tumhal. ©

Formbara ryggskenor. @



Sammansittning

Material textilier: polyamid - polyester - elastan -
polyuretan - akrylharts.

Icke-textila komponenter: borstat hardat stal -
polyoximetylen - polypropylen - polyeten.
Egenskaper/Verkningssatt

Med den hér produkten kan du lindra smérta i nedre
delen av ryggen och stédja landryggen genom en
6kning av det intraabdominala trycket. Detta gor det
majligt att Iatta belastningen p& mellankotskivorna.
Indikationer

Vanlig ospecifik smérta i landryggen (akut, subakut
och kroniskt stadium).

Forebygga aterkommande smérta i landryggen
tillsammans med aterupptagande av en aktivitet och/
eller en terapeutisk information.

Trang ryggradskanal.

Kontraindikationer

Far ej anvédndas vid kand allergi mot nagot av
innehéllsamnena.

Far ej anvandas pa gravida kvinnor.
Anvand inte produkten vid hiatusbrack.
Anvénd inte produkten vid skelettcancer med
metastaser i hojd med ryggraden.
Anvénd inte hos patienter som har problem med
blodcirkulationen, lungorna eller hjartat eftersom ett
Skat blodtryck inte &r att rekommendera fér dessa
personer.
Férsiktighetsatgarder
Kontrollera att produkten &r hel fére varje
anvandning.
Fér ej anvandas om produkten &r skadad.
Bar produkten 6ver ett tunt kladesplagg.
F&lj noga rekommendationer och bruksanvisningar
fran sjukvardspersonalen.
Denna produkt &r avsedd for att behandla en given
patologi och anvandningstiden &r begransad till
denna behandling.
Anvénd inte produkten nar du sover.
Vid obehag, betydande besvar, smarta eller
onormala férnimmelser bér produkten avldgsnas och
vardpersonal kontaktas.
Ett barns anvandning av medicinsk utrustning bor ske
under 6verinseende av en vuxen eller vardpersonal.
Méat patientens midjeméatt halvvags mellan
héftbenskammarna och de flytande revbenen.
Valj en storlek som &r lamplig for patienten med hjalp
av storlekstabellen.
Sjukvardspersonal bor Gvervaka den férsta
appliceringen.
Av hygien-, sidkerhets- och prestandaskal ska
produkten inte dteranvéndas av en annan patient.
Anvand inte produkten i en apparat for medicinsk
avbildning.
Biverkningar
Produkten kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada,
irritation osv.).

Alla allvarliga incidenter i samband med
anvandningen av denna produkt ska anmalas
till tillverkaren och till behérig myndighet i den
medlemsstat dar anvéandaren och/eller patienten ar
etablerad.

Bruksanvisning/anvidndning

Fore forsta anvandning rekommenderas det att
vardpersonalen formar skenorna efter patientens
rygg. ®

Placera baéltet runt midjan genom att placera
handernaifingerhélet som sitter pa magplattorna. ®
Thuasne®-loggan visar korrekt placering.

Dra samtidigt och jamnt i tumhalen pa magplattorna.
Stang béltet pa hoger sida 6ver vanster sida och
justera 6nskad atdragning.

Béltet ska vara centrerat pa ryggraden: ryggskenorna
maéste placeras pa vardera sida om ryggraden. ©
Baltets nedre del maste placeras i linje med
ryggslutet. ©

Fér en mer malinriktad kompression kan du anvénda
den extraremmen.

Placera den extra remmen i hdjd med det
smartsamma omradet. ©

Dra samtidigt och jamnt i fingerhalen p& den extra
remmen. ®

Fast den extra remmens kardborreband pa
bukpanelerna pa baltet eller ldgg dem ovanpa
varandra. ®

Under dagen kan du justera kompressionsnivéan efter
behov.

Skétsel

Produkten kan tvéttas enligt tvattanvisningarna
i denna bipacksedel och p& etiketten. Forslut
kardborrebanden fére tvatt. Kan tvattas i maskin
i hogst 30°C (skontvatt). Tvatta inte produkten
i maskin mer an 15 ganger (i genomsnitt: 1 gang
per manad). Far ej kemtvattas. Anvénd inte
rengéringsmedel, skoljmedel eller alltfor starka
produkter (med klor). Fér ej torktumlas. Far e] strykas.
Pressa urvattnet.

Lat lufttorka langt ifrdn direkta varmekallor
(vérmeelement, sol osv.). Torkas plant.

Férvaring

Forvaras i rumstemperatur, helst i originalférpackningen.
Kassering

Kassera i enlighet med géllande lokala foreskrifter.

Spara denna bipacksedel.

el
ZONH OZOYIKHE YNOXTHPIZHE
ME PYOMIZOMENH KAI
ZTOXEYMENH ZYMITIEZH
Mepypagn/Znpcio epappoyng
H ouokeun npoopiletal pévo yia tn Bepansia twv
avapepOpevwy evIEI§EWY Kal yla aocBevelq Twv
onolwv oL dlaoTACELG AVTLOTOWXOUV OTOV Mivaka
HeyeBwV.

15



To npoidv autd avakoupilel and Tov Névo otn péon
kat otabeponolel Tn onovAUMKNA oThAN, 1iwg Katd
TNV ENAvEVapEn Twv 3pacTnPLOTATWY.

Aeptopevo Kat dlanepatd and tov aépa EAACTIKO
Upacua Combitex. @

Kol\lakég NAAKeG pe AQUTOKOAANTN enupavela Kat
ONALEG daxTUAWV.

MpodoBetog apalpoUpevog Wwavtag pe OnAd ya to
ddaxtulo.

AwapoppoUpeveg paxtaieg pnavéhe. @

Z0veson

E€aptipataand Upaopa: noAuapidn - noAueoTEPaG -
£AaoTAvn - NOAUOUPEBAVN - AKPUALKN pNTivn.
E€aptripata nou dev eivat and Ugpaopa: xaAuBag
EVIOXUPEVOG pe Bapn - noluofuueBulévio -
NOAUNPONUAEVLO - MOAUALOUAEVLO.
1316tnTeg/Mnxaviopds dpdong

To npoidv entTPEnEL TNV avakoUpLon TWY 0CPUIKWY
NoVWY Xapn otnv unoctApLEn TNG OnovAUALKAG
OTAANG, péow au§nong tng KoWALAKAG nieong. Autnh
ENUTPENEL TNV ANOPOPTION TWV PECOTMOVIUALWY
Siokwv.

Ev3cifelg

Kouwn, pn edkn oopualyia (ofeila, unofeia kat
Xxpovia).

MpdAnyn NG UMOTPOMNNAG TWV OCPUAAYLWV OE
ouvduacpd pe avdAnyn dpactnplotntag n/kat
BepaneuTikn evnuépwon.

2Tévwon Tou onovAUAMKoU cwAnva.

Avtevdeifeilg

Mnv 1o xpnolponoleite oe NepiNTWon YVwWoTAG
aMepyiag oe 0noLodnnoTe anod Ta CUCTATIKA.

Na pnv xpnotponoleitat anoé €yKueg yuvaikeg.
Na pupnv xpnowgonoleitat oe nepintwon
3LaPpPAYPATOKAANG.
Na pnv xpnotponoleital o€ NepiNTwon Kapkivou Twv
OOTWV HE HETAOTATELG OTN OMOVAUAKA OTAAN.
Na pnv  xpnotgonoleitat oe nepintwon
KUKAO(OPLKWY, MVEUPOVLKWY N KAP3LAyYELAKWV
npoPAnpdtwy oe acBeveig yla Toug onoioug dev
cuvioTtatat au§non TNG apTNPLaKnG Nieong.
Mpoguidatelg
BeBalwBeite yla tnv akepaldTNTa Tou NPoiovTog npw
and kabe xpron.
Mnv xpnotponole(te To NpPoidv edv €xel UNooTel
Znpld.
Na qopdte tTn cuokeun NAvw anoé Aentd pouxa.
Tnpeite auotnpd tn cuvtayn Kat To NPWTOKOAAC
XPAONG MOU CUVLOTA O enayyehpatiag uyeiag nou
oag napakoAouBet.
To npoidv autd npoopiletal yia v BepaneuTikn
QVTLPETWLON PLAG CUYKEKPLPEVNG naboloyiag. H
dlapKela xpnong Tou neplopifetatl otnv Bepaneia
autA.
Mnv xpnotponoleite To NPoidV katd Tov Unvo.
Ze nepintwon evoxAnong, évtovng ducpoplag, névou i
HN PUGLONOYIKWY ALOBACEWY, aPALPETTE TO NPOIOV Kat
OUpBOoUAeUTE(TE vav enayyeAHaTia UyEiag.
16

H xprion evog tatpotexvoloytkoU npoidvtog and
nawdd Ba npénet va yivetat und v eniPAeyn evog
evhhika n enayyeApatia uyeiag.

Metpdte tnv péon Tou acBevouq otnv péon Tng
andotaong HETAEU TwV AAyOVLwY aKPOAOPLWV Kat
TWV VOOWV AcUVTAKTWY NAEUPWIV.

En\égte To owotd péyebog yla tov acbevn
QVATPEXOVTAG OTOV MiVAKA HEYEDWV.

Juviotdtat n NpwTn epappoyn va entBAénetal and
évav enayyeApatia vyeiag.

Ma Adyoug uytewvng, acpaleiag kat andédoong, punv
£MAVAXPNCLUOMOLELTE TN CUOKEUN o€ AANOV acBevn.
Mnv xpnolponoleite Tn Cuokeun o€ oUoTnpa
LATPLKAG AMELKOVLONG.

AsgutepeUouosg aventBOUpNTEG eVEPYELEG

To npoidv autd pnopei va NPokaréoel SEPHATIKEG
QVTL3PACELG (KOKKLVIAEG, KVNOUO, EPEOLOPO...).

KaBe coBapd cupPdav mou NpokUMTEL Kal oxeTiZeTat
pe To npoldv Ba npénet va kolvoroleitat oTov
KATAOKEUAOTN Kal oTnv apuédia apxn Tou KpAtoug
HéNOUG OTO onolo elval eyKATESTNHEVOG O XPACTNG
Kal/n o acOevng.

O3nyieg xpriong/TonoOétnon

ML ané tnv NPWTN XPrNon, CUVICTATAL OL PINAVEAEG Va
SapoppwBoUV WOTE va NPOcAPHOCTOUV oTnV MAGTN
Tou aoBevoug and évav enayyeAuatia uyeiac.@
TonoBetote tn {wvn yUpw and Tn péon oag
KPATWVTAG TNV HE Ta XEPLa and Tig BnALEG daxtuAwy
nou Bpiokovtatl endvw ota npdcdia tunpata. @

To Aoyétuno Thuasne” oag uNodetkvUel Th popd
TonoBEtnong.

TpaPnETe TAUTOXPOVA KAl OPOLOHOPPA TIG ONAEG
daxTUAwv nou Ppiokovtal endvw ota npoécdia
TUApata.

Khelote tn Cwvn tonoBetwvtag tn deEld NAeupd
navw and v aplotepn nAeupd kat pubpiote
ouo@LEN oto entbupntod eninedo.

H Twvn npénet va eival kevipaplopévn otn
onovAUALKA OTAAN: oL paxtaieq pNavéAeg npénet
va tonoBetnBolv kat oTlG dUo NAEUPEG TNG
onov3UAIKAG 0TAANG. ©

To kAtw PEPOG TNG {WVNG NPEMEL VA PTAVEL OTO AVw
HEPOG TwV YAouTwv. ©

lMa nwo otoxeupévn oupnieon, pnopeite va
XPNOLHOMOLNCETE TOV NPOCOETO pAvTa.
TonoBetote Tov NpooBeto dvta oto UYog TG
neploxng énou novate. ®

Tpapngte tautdxpova Kat opoLopop®a TG OnAég
daxtuAwv Tou Npdobetou pavta. ®
ZTaBePOonotNoTe Ta AUTOKOAANTA TPAUATA TOU
NPOoBEeTOU LHAVTA NAVW OTIG KOWMAKEG MAGKEG TNG
ZwvNng N TONOBETAOTE TA TO £va ENAVW oTo Ao, ®
Katd tn dtdpkela tng npépag, pnopeite va pubpilete
To eninedo cupnieong avaloya e TIG avaykeg oag.
ZuvthApnon

To npotdv pnopei va nAubel akohoubBwvtag TG
GUHBOUAEG Tou pUAAaSioU auTou Kal TNG ETIKETAG.
KAeiote TIG auTOKOAMNTEG eNupAVELEG MPLY and To
nAUopo. MAévetat oto nAuvtnplo, otoug 30°C (oto
npoypappa yla ta euaiodnta). Agv cuviotdtal va



NAévETE TNV SLATAgn oTo MAUVIAPLO MEPLOCOTEPO
and 15 popég (Baokog péoog 6pog: 1 nAuon tov
pnva). Mnv unoBdAete oe oteyvé kabaplopd. Mnv
XPNOLUOMOLE(TE anoppunavtikd N MoAU Loxupd
npotdévta (npoidvta pe Baon tnv xAwpivn...). Mnv
XPNOLPOMNOLE(TE OTEYVWTINPLO. Mn OLdEPWVETE.
Ztpayyiote niEdovtag.

ZTEYVWVETE pakpld and dgeon nnyn Bgppdtntag
(kahopLpép, NAOG...). APNOTE va OTEYVWOEL OF
eninedn enwpavela.

Ano®rikguon

Quhagte oe Bepuokpaoia neptpdiovtog, katd
MNPOTIHNON OTO APXLKO KOUTL.

Andéppwyn

Anoppiyte clUpPwva Pe TOUG LOXUOVTEG TOMKOUG
KAVOVLOHOUG,.

Dulate autég Tig 0dnyieg xpriong.

cs
BEDERNI PAS S CILENOU i

A NASTAVITELNOU KOMPRESI
Popis/Pouziti

Pomlicka je ur¢ena pouze kéébé uvedenych indikaci
a pro pacienty, ktefi maji pfislusnou velikost dle
tabulky velikosti.

Tato pomdcka zmirfiuje bolesti dolni ¢asti zad a
stabilizuje patef, zejména pfi navratu k fyzickym
aktivitam.

Vzdu$na a prodysna elasticka latka Combitex. @
Bfi$ni panely se suchymi zipy a poutky pro prsty. @
Pés s dodate¢nym tahem a poutky pro prsty. ©
Tvarovatelné zadové vyztuze. @

Slozeni

Textilni ¢asti: polyamid - polyester - elastan -
polyuretan - akrylatova pryskyfice.

Netextilni Casti: kartdCovana kalena ocel -
polyoxymethylen - polypropylen - polyethylen.
Vlastnosti/Mechanismus uéinku

Pomcka zmirfiuje bolesti v bederni ¢asti zad tim, ze
podporuje patef zvysenym nitrobfisnim tlakem, ktery
snizuje zatizeni meziobratlovych plotének.

Indikace

Bézné nespecifikované bolesti dolni ¢asti zad (akutni,
subakutni a chronické stavy).

Prevence recidivy bolesti dolni ¢asti zad ve spojeni
s obnovenim aktivity a/nebo s poucenim od
terapeuta.

Uzky patefni kanal.

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou
alergii na nékterou slozku vyrobku.

Nepouzivat u téhotnych Zen.
Nepouzivejte v pripadé branicni kyly.
Nepouzivejte v pfipadé, ze trpite rakovinou kosti s
metastazami v oblasti patefe.

Nepouzivejte v pfipadé obéhovych, plicnich nebo

kardiovaskularnich problémt u pacientd, u kterych

se nedoporucuje zvyseni krevniho tlaku.

Upozornéni

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, ze je pomUcka

neporusena.

Poskozenou pomuicku nepouzivejte.

Pomducku noste pres tenké obleceni.

Je nutné se presné fidit predpisem a pokyny k pouziti,

které vam dal Iékar.

Tato pomcka je urcena k [é¢bé daného onemocnéni

a doba jejiho pouzivani je omezena na tuto lécbu.

Pomucku nenoste na spani.

V pfipadé nepohodli, zna¢nych obtizi, bolesti nebo

neobvyklych pocitd pomtcku sundejte a poradte se

se zdravotnikem.

Dité smi pouzivat zdravotnicky prostfedek pod

dohledem dospélé osoby nebo zdravotnického

pracovnika.

Zmérte vysku pacienta ve stfedu mezi kycelnimi

hrebeny a volnymi zebry.

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Prvni nasazeni by mélo probéhnout za pfitomnosti

lékare.

Z hygienickych divodl a z divodu bezpeénosti a

spravného fungovani je pomuicka uréena jednomu

pacientovi.

Pomucku nepouzivejte pfi pouziti zdravotnické

zobrazovaci techniky.

Nezadouci vedlejsi Gcinky

Pomucka mlze vyvolat kozni reakce (zagervenani,

svédéni, popaleniny, podrazdéni...).

Dojde-liv souvislosti s touto pomUckou k zdvaznému

incidentu, je nutné o tom informovat vyrobce a

prislusné Urady ¢lenského statu, ve kterém uzivatel

a/nebo pacient Zije.

Navod k pouziti/Aplikace

Pred prvnim pouzitim doporucujeme, aby vyztuhy

nastavil zdravotnik podle zad pacienta.@

Nasadte pas kolem pasu tak, Zze protahnete prsty

poutky umisténymi na bfisnich panelech. ®

Logo Thuasne® ukazuje smér umisténi.

Soucasné a rovnomérné zatdhnéte za poutka pro

prsty na bfisnich panelech.

Zapnéte pés tak, ze prava strana pfijde na levou, a

utahnéte pas podle potieby.

Stied pasu musi byt na patefi: Zadové vyztuhy musi

byt umistény po obou stranach patefe. ©

Spodni hrana pasu musi dosahovat ke kostréi. ©

Pro cilenou kompresi pouzijte pas dodate¢ného tahu.

Umistéte pas dodate¢ného tahu na bolestivé misto. ©®

Soucasné a rovnomérné zatdhnéte za poutka pro

prsty na pasu dodate¢ného tahu. ®

Upevnéte suché zipy pasu dodate¢ného tahu na

bfisni panely nebo je pielozte jeden pres druhy. ®

Béhem dne muZete stupen komprese pasu podle

potreby regulovat.

Udrzba

Vyrobek perte podle pokynli uvedenych v tomto

navodu a na etiketé. Pfed pranim zaviete suché
7



zipy. Lze prat v praéce na 30°C (jemné prani).
Nedoporuéuje se prat pomucku v praéce vice nez
15krat (pramérné: perte lkrat za mésic). Necistit
za sucha. Nepouzivat zadné Cistici, zmékcovaci
prostfedky nebo agresivni pfipravky (chlorované
pripravky...). Nesusit v susi¢ce. Nezehlit. Vyzdimejte
prebytecnou vodu.

Nesusit v blizkosti pfimého zdroje tepla (radiatoru,
slunce...). Susit naleZato.

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim
baleni.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi predpisy.

Tento navod si uschovejte.
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ORTEZA LEDZWIOWA
ZREGULOWANYM NACISKIEM
UKIERUNKOWANYM

Opis/Przeznaczenie

Wyrdb jest przeznaczony wytacznie do stosowania
w wymienionych wskazaniach oraz u pacjentow,
ktérych wymiary odpowiadajg tabeli rozmiarow.
Wyréb pomaga ztagodzi¢ bdl ledzwiowego odcinka
kregostupa i ustabilizowac kregostup, szczegdlinie
podczas wznawiania aktywnosci.

Przewiewny, oddychajgcy materiat elastyczny
Combitex. @

Panele brzuszne z rzepem i otworem na palce. @
Dodatkowy zdejmowany pasek z otworami na palce. ©@
Fiszbiny grzbietowe dopasowujace sie do ksztattu. @
Sktad

Elementy tekstylne: poliamid - poliester - elastan -
poliuretan - zywica akrylowa.

Elementy nietekstylne: stal hartowana szczotkowana -
polioksymetylen - polipropylen - polietylen.
Witasciwosci/Dziatanie

Produkt tagodzi bdl wodcinku ledzwiowym,
podtrzymujac kregostup poprzez zwigkszenie
nacisku na wysokosci brzucha. Zapewnia to
zmniejszenie obcigzenia krazkéw miedzykregowych.
Wskazania

Typowe dolegliwosci bolowe (w fazie ostrej, podostrej
i przewlektej).

Zapobieganie nawrotom dolegliwos$ci bodlowych
w zwigzku z powrotem do uprawiania aktywnosci
fizycznej i/lub informacja terapeutyczna.

Waski kanat ledzwiowy.

Przeciwwskazania

Nie stosowac w przypadku stwierdzonej alergii na
jeden ze sktadnikow.

Nie stosowac u kobiet w cigzy.
Nie uzywac w przypadku przepukliny przeponowej
rozworu przetykowego.
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Nie uzywa¢ w przypadku choroby nowotworowej
kosci z przerzutami do kregostupa.

Nie uzywac¢ w przypadku problemdw z krgzeniem,
ptucami lub uktadem sercowo-naczyniowym u
pacjentéw, u ktérych wzrost cisnienia krwi nie jest
zalecany.

Konieczne srodki ostroznosci

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyréb jest w
nalezytym stanie.

Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony.

Wyrdéb nalezy nosi¢ na cienkiej odziezy.

Nalezy $cisle przestrzega¢ wytycznych i protokotu
uzytkowania zalecanego przez personel medyczny.
Ten produkt jest przeznaczony do leczenia scisle
okreslonego stanu chorobowego, a jego czas
stosowania jest ograniczony do tego leczenia.

Nie uzywac wyrobu podczas snu.

W przypadku dyskomfortu, powaznej ucigzliwosci,
bolu, niecodziennego odczucia nalezy zdjaé produkt
i skontaktowac sie z lekarzem.

Stosowanie wyrobu medycznego przez dziecko
musi sie odbywaé pod nadzorem osoby dorostej lub
lekarza.

Zmierzy¢ wzrost pacjenta w potowie odlegtosci
miedzy grzebieniem biodrowym a zebrami wolnymi.
Wybrac¢ rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajac z
tabeli rozmiarow.

Zaleca sie, aby pierwsze zastosowanie przebiegato
pod nadzorem pracownika stuzby zdrowia.

Ze wzgledoéw higienicznych i w trosce o
bezpieczenstwo i skutecznos¢ dziatania nie nalezy
uzywac ponownie tego wyrobu u innego pacjenta.
Nie uzywac¢ wyrobu w systemie obrazowania
medycznego.

Niepozad skutki ub

Produkt moze wywotaé reakcje skoérne
(zaczerwienienia, swedzenie, podraznienia itp.).
Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem
nalezy zgtosi¢ producentowi i wtasciwemu organowi
panstwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik i/lub
pacjent maja miejsce zamieszkania.

Sposéb uzycia/Sposéb zaktadania

Przed pierwszym uzyciem zaleca si¢ dopasowanie
fiszbin do ksztattu plecow pacjenta przez pracownika
stuzby zdrowia.®

Zatozy¢ pas wtalii, uzywajac otworéw na palce
wykonanych w panelach brzusznych. ®

Logo Thuasne® wskazuje prawidtowy kierunek
zaktadania.

Jednoczednie réwnomiernie pociaggng¢ otwory na
palce w panelach brzusznych.

Zamocowac pas tak, aby prawa strona znalazta sie
powyzej strony lewej, dopasowujgc zadany poziom
zaci$nigcia.

Pas powinien by¢ wysrodkowany na kregostupie:
fiszbiny grzbietowe powinny by¢ umieszczone po
obu stronach kregostupa. ©

Dolna czes¢ pasa powinna znajdowac sie na
wysokosci posladkéw. ©




W celu lepszego ukierunkowania nacisku istnieje
mozliwos¢ uzycia dodatkowego paska.

Umiesci¢ dodatkowy pasek na bolesnym obszarze. ®
Jednoczesnie rownomiernie pociggnac otwory na
palce w dodatkowym pasku. ®

Zamocowac czesci rzepowe dodatkowego paska
do paneli brzusznych pasa lub natozy¢ je jedna na
druga. ®

Mozna w dowolny sposéb regulowac site ucisku
w ciggu dnia w zaleznosci od potrzeb.

Utrzymanie

Produkt nadaje sie¢ do prania w warunkach
okreslonych w niniejszej instrukcji i na etykiecie.
Przed praniem nalezy zapia¢ rzepy. Nadaje si¢ do
prania w pralce w temp. 30°C (cykl delikatny). Nie
jest zalecane pranie wyrobu w pralce wigcej niz
15 razy (w ujeciu srednim: 1pranie na miesigc).
Nie czysci¢ na sucho. Nie uzywac detergentdw,
produktow zmiekczajacych ani agresywnych
(zawierajacych chlor itp.). Nie suszy¢ w suszarce.
Nie prasowac. Wycisnaé.

Suszy¢ zdala od bezposrednich zrédet ciepta
(grzejniki, stonce itp.). Suszy¢ w stanie roztozonym.
Przechowywanie

Przechowywaé w temperaturze pokojowej, najlepiej
w oryginalnym opakowaniu.

Utylizacja

Utylizowa¢ zgodnie zlokalnie obowigzujacymi
przepisami.

Zachowac te instrukcje.
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MUGURAS JOSTAS DALAS
ATBALSTA JOSTA AR _
PIELAGOJAMU UN PRECIZU
KOMPRESIJU

Apraksts/Paredzétais mérkis

lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai
pacientiem, kuru mérijumi atbilst izméru tabulai.

Si ierice mazina sapes jostas dala un stabilizé
mugurkaulu, jo Tpasi laika, kad tiek atsakta fiziska
aktivitate.

Combitex elpojoss elastigs audums. @

Védera plaksnes ar pasliposu virsmu uz pirkstiem
paredzétajiem skélumiem.

Papildu nonemama siksna ar pirkstiem paredzétiem
Skelumiem.

Erti muguras atbalsta elementi. @

Sastavs

Tekstila sastavdalas: poliamids - poliesters - elastans -
poliuretans - akrila sveki.

Netekstila sastavdalas: matéts raditais térauds -
polioksimetiléns - polipropiléns - polietiléns.
Ipasibas/Darbibas veids

lerice mazina sapes jostas dala, palielinot spiedienu
uzvédera dobuma dalu un tadéjadi sniedzot atbalstu

mugurkaulam. Tadéjadi tiek mazinata slodze uz
starpskriemelu diskiem.

Indikacijas

Nespecifiskas muguras lejasdalas sapes (akltas,
subakatas un hroniskas stadijas).

Muguras lejasdalas sapju atkartosanas novérsana
saistiba ar aktivitasu atsaksanu un/vai terapiju.
Mugurkaula kanala sasaurinajums.

Kontrindikacijas

Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no
sastavdalam.

Nelietojiet gratniecem.
Nelietojiet hiatalas trices gadijuma.
Nelietojiet kaulu véza ar metastazém mugurkaula
gadijuma.
Nelietojiet pacientiem ar asinsrites, plausu vai sirds
un asinsvadu sistémas trauc&jumiem, kuriem nav
ieteicama asinsspiediena paaugstinasanas.
Piesardziba lietoSana
Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.
Valkajiet ierici virs plana apgérba.
Stingri ievérojiet jasu veselibas apripes specialista
ieteikumus un lietoSanas noradijumus.
Stierice ir paredzéta noteiktas patologijas arstésanai,
tas lietosanas ilgums ir ierobezots lidz $is patologijas
izarstésanai.
Nelietojiet ierici miega laika.
Ja rodas diskomforta sajita, nopietns kairinajums,
sapes, rodas neparastas sajutas, partrauciet ierices
lietoSanu un sazinieties ar veselibas apripes
specialistu.
Mediciniskas ierices izmantosanai bérnam ir
janotiek pieaugusa vai veselibas apripes specialista
uzraudziba.
Izmériet pacienta vidukli viduspunkta starp iegurna
kaula pauguru un kustigajam ribam.
Izvélieties pacientam atbilstosu izméru, nemot véra
izméru tabulu.
Pirmaja uzliksanas reizé ieteicama veselibas apripes
specialista lidzdaliba.
Higiénas, drosibas un veiktspéjas apsverumu dé|
nelietojiet ierici atkartoti citiem pacientiem.
Nelietojiet ierici mediciniskaja attélveido$anas
sistéma.
Nevélamas blaknes
ST ierice var izraisit adas reakcijas (apsartumus, niezi,
kairinajumu u.c.).
Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi
saistiba ar So produktu, ir jazino razotajam un
dalibvalsts, kura uzturas lietotajs un/vai pacients,
atbildigajai iestadei.
LietoSanas veids/Uzliksana
Pirms pirmas lietoSanas reizes, veselibas aprapes
specialistam irieteicams pielagot atbalsta elementus
atbilstosi pacienta muguras formai.@
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Aplieciet jostu ap vidukli, novietojot plaukstas uz
pirkstiem paredzétajiem $kélumiem, kas atrodas uz
védera ielaiduma dalam. ®

Thuasne® logotips norada pareizu uzstadisanas
virzienu.

Vienlaikus un vienmérigi velciet aiz védera dalu
pirkstiem paredzétajiem $kélumiem.

Aiztaisiet jostu, liekot labo pusi pari kreisajai pusei,
noreguléjot vélamo savilkuma limeni.

Jostai jablt centrétai uz mugurkaulu: muguras
atbalsta elementiem jabit novietotiem katra
mugurkaula pusé. ©

Jostas lejasdalai ir jaatrodas viena limeni ar
sézamvietas augidalu. ©

Precizakai kompresijas nodrosinasanai var izmantot
papildu siksnu.

Novietojiet papildu siksnu virs sapigas zonas. ©
Vienlaikus un vienmérigi velciet aiz papildu jostas
pirkstiem paredzétajiem $kélumiem. ®

Piestipriniet papildu siksnas pasliposas aizdares pie
jostas védera plaksném vai parklajiet tas vienu otrai
virsa. ®

Dienas laika ir iespéjams pielagot kompresijas
stiprumu atbilstosi vajadzibam.

Uzturésana

Produkts mazgajams saskana ar Saja lietoSanas
instrukcija un marké&juma sniegtajiem nosacijumiem.
Pirms mazgasanas aizveriet pasliposas aizdares.
Var mazgat velasmasina 30°C temperatara (cikls
smalkai velai). lerici nav ieteicams mazgat velas
mazgajamaja masina vairak neka 15 reizes (vidg|
1mazgasanas reize ménesi). Nenododiet kimiskaja
tirisana. Neizmantojiet mazgasanas lidzek|us,
mikstinatajus vai agresivas iedarbibas [idzek|us (hlora
izstradajumus u.tml.). Nelietojiet velas zavétaju.
Negludiniet. Izspiediet Gdeni ar spiedienu.

Zavéjiet drosa attaluma no tiesa siltuma avota
(radiatora, saules utt.). Zavéjiet izklatu.

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperattra, vélams,
originaliepakojuma.
Likvidésana

Likvidéjiet saskana ar spéka esoSajiem viet&jiem
noteikumiem.

Saglabajiet o instrukciju.

It

PALAIKOMASIS REGULIUOJAMO
TIKSLINIY VIETY SUSPAUDIMO
JUOSMENS DIRZAS

Aprasymas ir paskirtis

Priemoneé skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti ir
tik pacientams, kuriy kiino matmenys atitinka dydziy
lentele.

Si priemoné malsina skausma ir stabilizuoja stubura,
visy pirma, griztant prie veiklos.

Védinamas ir kvépuojantis tamprus ,Combitex”
audinys. @
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Priekineés dalys su kibiuoju paviriumiir piréty kilpa. @
Papildomas nuimamas dirzas su pirsty kilpa.
Pritaikomos nugaros dalies plokstelés. @

Sudetis

Tekstilinés dalys: poliamidas - poliesteris - elastanas -
poliuretanas - akrilo derva.

Ne tekstilinés dalys: gradintasis matinis plienas -
polioksimetilenas - polipropilenas - polietilenas.
Savybés ir veikimo biidas

Priemoné malsina juosmens skausmus palaikydama
stubura padidinant vidinj spaudima pilvo srityje. éitaip
sumazinama tarpslanksteliniy disky apkrova.
Indikacijos

Bendrieji nespecifiniai skausmai juosmens srityje
(Gminiai, polminiai ir létinai).

Juosmens skausmo pasikartojimo prevencija
derinant su grjzimu prie veiklos ir (arba) su gydymu
susijusia informacija.

Juosmeninés stuburo dalies kanalo susiauréjimas.
Kontraindikacijos

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai
sudétinei medziagai.

Netinka naudoti nésciosioms.
Nenaudokite, jei turite stuburo iSvarza.
Nenaudokite, jei sergate kauly véziu su metastazémis
stubure.
Nenaudokite esant kraujotakos, plauéiy ar Sirdies
ir kraujagysliy susirgimams, kai pacientams
nerekomenduojamas kraujospudzio padidéjimas.
Atsargumo priemonés
Kiekviena karta pries naudodami patikrinkite, ar
priemoné tvarkinga, ar jai netriksta daliy.
Nenaudokite priemonés, jei ji pazeista.
Dévékite priemone ant plony drabuziy.
Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodytg
naudojimosi protokola ir recepta.
Sis gaminys skirtas konkreciai patologijai gydyti ir jj
galima naudoti tik gydymo metu.
Nenaudokite miegodami.
Pajute nepatoguma arba labai nemaloniy pojtciy,
skausma ar kity nejprasty pojaciy, nusiimkite priemone
irkreipkités j sveikatos priezitros specialista.
Vaikas medicinos priemone gali naudoti tik
prizidrimas suaugusiojo ar sveikatos priezitros
specialisto.
ISmatuokite paciento juosmens apimtj per vidurj tarp
dubenkauliy virSaus ir apatiniy Sonkauliy.
Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui
tinkama dyd;.
Rekomenduojama, kad pirmg kartg gaminj padéty
uzsidéti sveikatos prieziGros specialistas.
Higienos, saugos ir tinkamo veikimo sumetimais
gaminio negali naudoti kitas pacientas.
Nenaudokite priemonés medicininiy vaizdo tyrimy
metu.

N id o

K Salutinis p
Dévint, $i priemoné gali sukelti odos reakcijg
(paraudima, niezulj, sudirginima ir pan.).



Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty
bati praneSama gamintojui ir valstybés narés, kurioje
gyvena vartotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai
institucijai.

Naudojimas ir uzsidéjimas

Prie$ pirma karta naudojant nugarines ploksteles
prie nugaros turéty pritaikyti sveikatos prieZidros
specialistas.@

Apjuoskite dirzu juosmenj naudodami priekinése
dalyse esangias pirsty kilpas. ®

,Thuasne® logotipas rodo apsijuosimo kryptj.

Vienu metu vienodai traukite priekiniy daliy pirsty
kilpas.

UzZsekite dirZo desiniaja dalj virs kairiosios, suverze iki
norimo lygio.

Dirzo vidurys turi bati ties jasy stuburu: nugarinés
plokstelés turi bati iSsidésciusios abiejose stuburo
pusése. ©

Apatiné dirzo dalis turi bati ties uodegikauliu. ©
Norint suspausti konkrecig vieta, galima naudoti
papildoma dirza.

Uzdékite papildoma dirzg ant skaudamos vietos. ®
Vienu metu vienodai traukite papildomo dirzo pirsty
kilpas. ®

Prisekite papildomo dirzo kibigsias dalis prie
juosmens dirzo priekiniy daliy arba susekite uzdéje
jas vieng ant kitos. ®

Dienai bégant galima reguliuoti suspaudimo lygj
pagal savo poreikius.

Priezitra

Gaminj galima skalbti Sioje instrukcijoje ir ant
etiketés nurodytomis salygomis. Prie$ skalbdami
uzsekite kibigsias juostas. Skalbti skalbykléje
30°C temperattroje (Svelniu ciklu). Nepatariame
skalbti priemonés skalbykléje daugiau nei 15 karty
(vidutiniskai 1 skalbimas per ménesj). Nevalyti
sausuoju budu. Nenaudoti valikliy, minkstikliy
ar ésdinanciy produkty (priemoniy su chloru).
Nedziovinti dzZiovykléje. Nelyginti. Nusausinti
spaudziant.

DzZiovinti toliau nuo tiesioginio Silumos Saltinio
(radiatoriaus, saulés ar pan.). Dziovinti horizontaliai.
Laikymas

Laikyti kambario temperatlroje, pageidautina
originalioje pakuotéje.

ISmetimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

ISsaugokite Sig instrukcijg.
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NIMMEPIIRKONNA REGULEERITAVA
JAKOHANDATAVA KOMPRESSIOONIGA
TUGIKORSETT

Kirjeldus/Sihtkasutus

Kasutage vahendit vaid loetletud néidustuste korral
ning patsientide puhul, kelle keham&ddud vastavad
suuruste tabelis antud andmetele.

See seade aitab leevendada alaseljavalu ja
stabiliseerida lulisammast, eriti fiUsiliste tegevustega
taasalustamisel.

Elastne, hingav ja 5hku labilaskev kangas Combitex. @
Takjapinna ja sérmeavaga kdhuplaadid. @
Eemaldatav lisarihm sérmeavadega. ©
Kohandatavad seljatoed. @

Koostis

Tekstiilist osad: poliamiid - pollester - elastaan -
polluretaan - akritlvaik.

Mittetekstiilsed osad: karastatud harjatud teras -
polloksimetileen - pollpropileen - polletileen.
Omadused/Toimeviis

Seade pakub alaseljavaludele leevendust,
toestades nimmepiirkonda kdhupiirkonna toestava
kokkutémbamise teel. See aitab vadhendada
lulivaheketaste koormust.

Néidustused

Mittespetsiifiline alaseljavalu (&dge, aladge ja
krooniline staadium).

Alaseljavalu kordumise ennetamine seoses aktiivsuse
taastamisega ja/vdi terapeutilise teabega.

Kitsas nimmekanal.

Vastunididustused

Mitte kasutada allergia puhul toote mis tahes
koostisosa suhtes.

Mitte kasutada raseduse ajal.
Mitte kasutada vahelihasesonga korral.
Mitte kasutada luuvéhi korral koos metastaasidega
lulisambas.
Mitte kasutada vereringe-, kopsu- v&i sidame-
veresoonkonna hairete korral patsientidel, kelle
puhul vereréhu tdus ei ole soovitatav.
Ettevaatusabindud
Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.
Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.
Kandke vahendit 8hukese réivaeseme peal.
Jargige rangelt oma tervishoiutdétaja poolseid
ndutavaid ettekirjutusi ja kasutusjuhiseid.
Toode on m&eldud konkreetse haiguse raviks ja selle
kasutusaeg piirdub nimetatud raviga.
Mitte kasutada vahendit magamise ajal.
Ebamugavustunde, olulise héirimistunde,
valuaistingute v&i sensoorsete muutuste
esinemise korral eemaldage seade ja pidage ndu
tervishoiutootajaga.
Kui meditsiiniseadet kasutab laps, tuleb seda teha
taiskasvanu vai tervishoiutdtaja jarelevalve all.
Mo6tke patsiendi niudeluu tiibade ja ebaroiete
vaheline kaugus.
Valige patsiendile dige suurusega vahend, lahtudes
mod&tude tabelist.
Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta
tervishoiutdotajal selle paigaldamist jalgida.
Téhususe ja turvalisuse eesméargil ning higieeni
tagamiseks mitte kasutada vahendit uuesti teistel
patsientidel.
Mitte kasutada vahendit meditsiinilises piltdiagnostikas.
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Kérvaltoimed

Seade v&ib pdhjustada nahareaktsioone (punetus,
stgelus, arritus, ...).

Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist
tuleb teatada tootjale ning kasutaja ja/voi patsiendi
asukoha liilkmesriigi padevale asutusele.

Kasutusjuhend/Pai
Enne esimest kasutuskorda on soovitatav lasta
tervishoiutéotajal seljatugesid vastavalt patsiendi
seljale kohandada.@

Asetage v66 Umber talje, viies kded labi
kdhupadjakestel paikneva sérmeava. ®

Thuasne®i logo tahistab paigalduse suunda.
Témmake kohupatjade sérmeavasid korraga ja
Uhtlaselt.

Kinnitage v66 paremal poolel Ule vasaku poole ning
reguleerige soovitud pingutuseni.

V66 tuleb tsentreerida lilisambale: seljatoed peavad
asuma teine teisel pool lilisammast. ©

V56 alaosa peab ulatuma vélja kuni tuharatevaheni. ©
Et toetus oleks kohandatum, on teil véimalik kasutada
lisarihma.

Asetage lisarihm valuliku piirkonna kérgusele. ©
Témmake lisarihma sérmeavasid korraga ja Uhtlaselt. ®
Kinnitage lisarihma takjapaelaga osad korseti
kdhuplaatide kilge vai asetage need Uksteise peale. ®
P&eva jooksul on v&imalik surve tugevust vastavalt
vajadusele reguleerida.

Puhastamine

Vahend on pestav vastavalt kasutusjuhendi
ja tootemargise tingimustele. Enne pesemist
sulgege takjapaelad. Masinpestav 30°C juures (&rn
programm). Vahendit ei ole soovitatav masinas
pesta Ule 15 pesukorra (alust keskmiselt: 1pesu
kuus). Arge puhastage keemiliselt. Arge kasutage
puhastusaineid, pesupehmendajaid ega agressiivseid
tooteid (klooriga tooteid). Arge kasutage
pesukuivatit. Arge triikige. Arge trummelkuivatage,
vaid pressige liigne vesi valja.

Laske kuivada otsese kuumuse allikast (radiaator,
péike jne) eemal. Kuivatage siledal pinnal.
Séilitamine

Hoida toatemperatuuril, eelistatavalt originaalpakendis.
Kérvaldamine
Kdérvaldage vahend
seadusandlusele.

vastavalt kohalikule

Hoidke see kasutusjuhend alles.
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OPORNI KRIZNI PAS

Z NASTAVLJIVO IN USMERJENO
KOMPRESIJO

Opis/Namen

Izdelek je zasnovan le za zdravljenje navedenih
indikacij in je namenjen pacientom, katerih mere
ustrezajo meram v tabeli velikosti.
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Ta pripomocek lajsa bolecine v ledvenem obmocju in
stabilizira hrbtenico, predvsem pri obnovitvi Sportne
dejavnosti.

Elasti¢en in zragen material Combitex, ki diha. @
Trebusne ploscice ssprijemalnim trakom in
odprtinama za prst.

Snemljiv dodatni pas z odprtino za prste. @

Udobne hrbtne opore. @

Sestava

Tekstilni materiali: poliamid - poliester - elastan -
poliuretan - akrilna smola.

Netekstilni deli: bruseno kaljeno jeklo -
polioksimetilen - polipropilen - polietilen.
Lastnosti/Nacin delovanja

Pripomocek lajsa bolec¢ine vledvenem delu
hrbtenice tako, da razbremeni hrbtenico z ve¢anjem

intraabdominalnega tlaka. To razbremeni
intervertebralne ploscice.

Indikacije

Nespecifi¢ne bolecine v krizu (akutne, subakutne in
kronicne).

Preprecevanje ponovne pojavitve bolecin
vledvenem delu hrbtenice, povezane s ponovno
telesno dejavnostjo in/aliinformacijami o zdravljenju.
Ozek hrbteni¢ni kanal.

Kontraindikacije

Ne uporabljati pri znani alergiji na katero od sestavin.

Izdelka ne smejo uporabljati nosecnice.
Ni primeren za osebe, ki imajo hiatalno hernijo.
Ni primeren za osebe, ki imajo kostnega raka in
metastaze na hrbtenici.
Ni primeren za osebe, ki imajo tezave s krvnim
obtokom, pljuci ali srcem in oziljem, pri katerih je
odsvetovano povisanje krvnega tlaka.
Previdnostni ukrepi
Pred vsako uporabo preverite, da je izdelek v dobrem
stanju.
Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.
Izdelek nosite prek tankih oblacil.
Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki
ga priporoca zdravstveni delavec.
Ta izdelek je primeren za zdravljene dane patologije,
to pomeni, da je trajanje uporabe omejeno na to
zdravljenje.
Izdelka ne uporabljajte med spanjem.
V primeru neudobja, mo¢nega stisnjenja, bolecine
in neobicajnih obcutkov pripomocek odstranite in se
posvetujte z zdravstvenim strokovnjakom.
Otrok lahko medicinski pripomocek uporablja le
pod nadzorom odrasle osebe ali zdravstvenega
strokovnjaka.
Izmerite sredinsko razdaljo med iliakalno kristo in
plavajocimi rebri.
S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost
za pacienta.
Priporo¢amo, da prvo nameséanje nadzoruje
zdravstveni delavec.
Zaradi zagotavljanja higiene, varnostiin ucinkovitosti,
izdelka ne uporabljajte na drugem pacientu.



Izdelka ne uporabljajte v napravah za rentgensko
slikanje.

Nezeleni stranski ucinki

Izdelek lahko povzroéi kozne reakcije (pordelost,
srbenje, drazenje itd.).

O vseh resnih tezavah, ki so povezane z izdelkom,
obvestite proizvajalca ali pristojni organ v drzavi, kjer
se nahaja uporabnik in/ali pacient.

Navodila za uporabo/Namestitev

Priporo¢amo, da zdravstveni osebje pred prvo
uporabo prilagodi opore hrbtu pacienta. @

Z uporabo zank za prste na trebusnih plastronih
namestite pas okoli pasu. ®

Logotip Thuasne® prikazuje smer nameséanja.

Hkrati enakomerno potegnite za odprtine za prste na
trebusnih plastronih.

Desno stran pasu zapnite prek leve strani ter
prilagodite stopnjo zatezanja.

Pas morate poravnati na hrbtenici: hrbtne opore
morajo biti name$¢ene na obe strani hrbtenice. ©
Spodniji del pasu se mora nahajati v visini zadnjicnega
pregiba. ©

Z dodatnim trakom lahko kompresijo bolj usmerite.
Namestite dodatni trak v vi$ini boleé¢ega predela. ©®
Hkrati enakomerno potegnite za odprtine za prste na
dodatnem traku. ®

Pritrdite sprijemalne zanke dodatnega traku na
trebusne ploscice opornice ali jih namestite eno na
drugo.®

Cez dan lahko po potrebi prilagodite stopnjo
kompresije.

Vzdrzevanje

Izdelek operite v skladu z navodili za uporabo in
navodili na etiketi. Pred pranjem zapnite sprijemalne
trakove. lzdelek lahko operete v pralnem stroju pri
30°C (program za obcutljivo perilo). Priporo¢amo,
da pripomocek operete v stroju najve¢ 15-krat
(povprec¢no: 1 pranje na mesec). lzdelek ni primeren
za kemicno cis¢enje. Ne uporabljajte detergentoy,
mehdalca ali agresivnih sredstev (izdelki, ki vsebujejo
klor). Ne susiti v susilnem stroju. Ne likati. Ozeti.

Ne izpostavljati neposrednim virom toplote (radiator,
sonce itd.). Izdelek plosko posusite.

Shranjevanje

Hranite na sobnitemperaturi, po moznostiv originalni
embalaZi.

Odlaganje

Odstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Shraniti ta navodila.
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PODPORNY DRIEKOVY PAS S
NASTAVITELNOU A CIELENOU
KOMPRESIOU

Popis/Pouzitie

Tato zdravotnicka pomocka je uréend vyhradne
na liecbu ochoreni podla uvedenych indikacii a
pre pacientov, ktorych miery zodpovedaju tabulke
velkosti.

Tato pomébcka umozriuje zmiernit bolesti v driekovej
Casti a stabilizovat' chrbticu, najmé pri navrate k
fyzickym aktivitam.

Vzduiny a priedusny elasticky material Combitex. @
Brusné panely so suchym zipsom a slu¢kami na prsty. @
QOdnimatelny pridavny popruh so slu¢kami na prsty.
Tvarovatelné vystuze v oblasti chrbta. @

Zlozenie

Textilné zlozky: polyamid - polyester - elastan -
polyuretan - akrylova Zivica.

Netextilné zlozky: leStend kalenda ocel -
polyoxymetylén - polypropylén - polyetylén.
Vlastnosti/Mechanizmus Géinku

Pomécka umoziiuje zmiernit bolesti driekovej oblasti
zvySenim vnutrobrusného tlaku. Tym sa opatovne
vyrovna zataz na medzistavcové platnicky.

Indikacie

Nespecifické bolesti spodnej ¢asti chrbtice (akutne,
subakutne a chronické stadia).

Prevencia recidivy bolesti chrbta v kombinacii s
navratom k aktivite a/alebo lie¢ebnymi postupmi,
odporucaniami alebo informaciami.

Bedrova stenoza.

Kontraindikacie
Nepouzivajte v pripade znémej alergie na niektoru
2o zloziek vyrobku.

Nepouzivajte u tehotnych Zien.
Nepouzivajte v pripade hiatovej prietrze.
Nepouzivajte v pripade rakoviny kosti s metastazami
na chrbtici.
Nepouzivajte v pripade obehovych, plicnych alebo
srdcovo-cievnych problémov u pacientoy, u ktorych
sa neodporuca zvysenie krvného tlaku.

Upozornenia
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢&i pomécka nie
je porusena.
Ak je pomébcka poskodena, nepouzivajte ju.
Pomaécku noste na tenkom odeve.
Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouzivania
odporucany zdravotnickym odbornikom.
Tento vyrobok sluzi na lie¢bu danej patoldgie a doba
pouzivania tohto vyrobku je obmedzena touto liecbou.
Pomécku nepouzivajte pocas spanku.
V pripade nepohodlia, vyznamného diskomfortu,
bolesti alebo nezvycajnych pocitov sipomocku zlozte
a poradte sa so zdravotnickym odbornikom.
Pouzivanie zdravotnickej pomécky dietatom musi
prebiehat pod dohladom dospelej osoby alebo
zdravotnickeho odbornika.
Zmerajte obvod pésa pacienta v strednej vyske medzi
hornym okrajom bedrovej kosti a poslednym volnym
rebrom.
Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre
pacienta.
Pri prvom pouziti je odporucend asistencia
zdravotnickeho odbornika.
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Z hygienickych dévodov a z dévodu bezpecnosti a
ucinnosti nepouzivajte vyrobok u iného pacienta.

Pri vySetreni pomocou zobrazovacich systémov
vyrobok zloZte.

Neziaduce vedlajsie ucinky

Tato pomocka moze spdsobit kozné reakcie
(zacervenanie, svrbenie, podrazdenie...).

Akukolvek zavaznu udalost tykajucu sa pouzivania
pombécky je potrebné oznamit vyrobcovi
a prislusnému organu ¢lenského $tatu, v ktorom sidli
pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na pouzitie/aplikacia

Pred prvym pouzitim sa odporuica nastavenie dlah
podla morfoldgie pacientovho chrbta zdravotnickym
odbornikom. ®

Péas umiestnite okolo pasa pomocou sluciek na prsty
na brusnych paneloch. ®

Logo Thuasne® naznaduje smer umiestnenia.

Slucky a prsty na brusnych paneloch tahajte sucasne
arovnomerne.

Pés uzatvorte prelozenim pravej strany cez lavu
stranu a upravte pozadovany stuper kompresie.
Péas musi byt vycentrovany na chrbtici. chrbtové
vystuze musia byt umiestnené na oboch stranach
chrbtice. ©

Spodné ¢ast pasu musi siahat po glutedlnu ryhu. ©
Na cielenu kompresiu pouzite pridavny popruh.
Umiestnite pridavny popruh na bolestivé miesto. ©®
Slu¢ky na prsty na pridavhom popruhu tahajte
sucasne a rovnomerne. ®

Pripevnite casti pridavného popruhu so suchym
zipsom k brusnym panelom pasu alebo ich prekryte
jednu cez druhu. ®

V priebehu dna si moézete prisposobit uroven
kompresie podla potreby.

Udrzba

Vyrobok mozno prat za podmienok uvedenych
v tomto navode a podla oznacenia na etikete. Pred
pranim zatvorte suché zipsy. Moznost prania pri
30°C (jemny cyklus). Neodporuéa sa prat pomocku v
précke viac ako 15 krét (v priemere: 1 pranie mesacne).
Necistite chemicky. Nepouzivajte agresivne pracie
prostriedky, zmakcovadla (chlérované vyrobky atd').
Nesuste v susi¢ke na bielizer. Nezehlite. Prebytoénu
vodu vytlacte.

Suste mimo priameho zdroja tepla (radiator, sinko
atd.). Suste vystreté v rovnej polohe.

Skladovanie

Skladujte pri izbovej teplote, najlepsie v pévodnom
obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych
predpisov.

Tento navod si uchovajte.
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AGYEKI FUZO ALLITHATO ES
CELZOTT KOMPRESSZIOVAL
Leirds/Rendeltetés

Az eszkéz kizarolag a felsorolt indikaciok kezelésére
szolgal azon betegek esetében, akiknek a méretei
megfelelnek a mérettablazatban szerepléknek.

Az eszkoz lehetévé teszi az agyéki gerincfajdalmak
enyhitését és a gerinc stabilizalaséat, kilondsen a
tevékenységek Ujrakezdésekor.

Combitex szell6z6 és 1élegzé elasztikus szovet. @
Tépézaras felliletl haspanelek és ujjbujtato.
Eltavolithatd kiegészitd pant ujjbujtatokkal. @
Alakithaté hatmerevité lapok.

Osszetétel

Textil alkotéelemek: poliamid - poliészter - elasztan -
poliuretén - akrilgyanta.

Nem textil alkotéelemek: szalcsiszolt edzett acél -
polioximetilén - polipropilén - polietilén.
Tulajdonsagok/Hatasméd

Az eszkéz a hasliregi nyomas novelésével
megtamasztja a gerincet, igy enyhiti az agyéki
gerincfajdalmat. A haslregi nyomas novelése
tehermentesiti a porckorongokat.

Indikacidk

Altalanos, nem specifikus deréktaji fajdalom (akut,
szubakut és krénikus).

A deréktdji fajdalom kiujulasanak megelézése
a tevékenység Ujrakezdésével és/vagy terapias
tajékoztatassal kombinalva.

Keskeny &gyéki csatorna.

Kontraindikaciok

Ne hasznalja ismert allergia esetén valamely
Osszetevore.

Terhes nék nem hasznalhatjak.
Rekeszizomsérv esetén nem alkalmazhato.
Csontrak, vagy gerincmetasztazis esetén nem
alkalmazhato.
Nem alkalmazhatd keringési problémak, a tidé
mUkédésénekrendellenessége vagy sziv- és érrendszeri
megbetegedések esetén, olyan betegeknél, akiknél a
vérnyomas novelése nem javasolt.
Ovintézkedések
Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze a termék
épségét.
Ne hasznalja a terméket, ha az sérilt.
Az eszkdz vékony ruhadarabon viselendé.
Szigoruan tartsa be az egészséglgyi szakember
eldirdsait és az &ltala javallt hasznélatra vonatkozo
protokollt.
A termék egy adott betegség kezelésére szolgal,
hasznalatanak ideje a kezelés idejére korlatozodik.
Ne hasznalja az eszkozt alvés kozben.
Kényelmetlenség, jelentés zavaro érzés, fajdalom
vagy rendellenes érzés esetén vegye le az eszkdzt és
forduljon egészségiigyi szakemberhez.
Gyermekek csak felnétt vagy egészséglgyi
szakember fellgyelete alatt hasznalhatnak
orvostechnikai eszkozt.



Mérje meg a paciens korfogatat a csipécsontok és a
lengé bordéak kozétt féluton.

A mérettablazat segitségével valassza ki a betegnek
megfelelé méretet.

Javasolt, hogy az eszkéz elsé alkalmazasa egészséguigyi
szakember fellgyelete mellett térténjen.

Higiéniai és biztonsagi okokbdl, illetve az eszkéz
teljesitménye végett ne hasznalja fel Ujra a terméket
masik betegnél.

Ne hasznélja az eszkozt orvosi képalkotés soran.

Nemkiva llékhatssok

Ez az eszkoz bdrreakciokat okozhat (bérpir, viszketés,
irritacio stb.).
Az eszkdzzel kapcsolatban fellépd barmilyen sulyos
incidensrdl tajékoztatni kell a gyartot, valamint
annak a tagallamnak az illetékes hatdsagat, ahol a
felhasznalo és/vagy a beteg tartdzkodik.
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Az elsé hasznalat el6tt javasolt, hogy a merevitéket
egészségligyi szakember igazitsa a paciens
kérvonalaihoz. @

Helyezze az 6vet a dereka koré ahasi paneleken
elhelyezkedé ujjbujtaténal fogva. ®

AThuasne® logdja jelzi a felhelyezés iranyat.

Huzza meg egyidejlileg és egyenletesen a hasi
tamasztorész ujjbujtatoit.

Zarja 6ssze az Gvet a jobb szélét a bal szélére hajtva,
és allitsa be a kivant feszességi szintet.

A fiz6 kbzepének a gerinc vonalédban kell lennie: a
hatmerevité lapoknak a gerinc vonalatdl jobbra és
balra kell elhelyezkednitk. ©

Af(iz6 aljanak a fenékvagat felsé vonalaig kell érnie. ©
A célzottabb kompresszio érdekében lehetéség van
a kiegészité heveder hasznélatéra.

Helyezze a kiegészité pantot a fajdalmas terllet
magassagéba.

Huzza meg egyidejlileg és egyenletesen a kiegészité
pant ujjbujtatoit. ®

Roégzitse a kiegészitd pant tépézaras részeit a flizé
haspaneljeire, vagy fektesse egyiket a masikra. ®
Napkézben igénye szerint allithat a kompresszio
erésségén.

Apolas

Ajelen Utmutatéban és acimkén feltlintetett
informaciok szerint moshaté termék. Mosas el6tt
csatolja dssze a tépdzaras pantokat. Mosdgépben
moshaté 30°C-on (kimélé program). 15 mosas
utan ne mossa gépben az eszkozt (atlagosan:
havonta 1 mosas). Tilos vegytisztitani. Ne hasznaljon
tisztitdszert, Oblitét vagy agressziv (klortartalmu
stb.) vegyszert. Ne tegye szaritogépbe. Tilos vasalni.
Nyomkodja ki beléle a vizet.

Kozvetlen héforrastol (radiator, napsugarzas stb.)
tavol széritsa. Fektetve széritsa.

Tarolas

Szobahémérsékleten tarolja, lehetdség szerint az
eredeti csomagolasaban.

Artalmatlanitas

A helyi el6irdasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.
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NYMBAJIEH KOJ1AH C PEFNYJIMUPYEMA
UUENEHACOYEHA KOMMPECHUA

o /Np

M3pnenneto e npeaHasHayeHO EAMHCTBEHO 3a
neyeHne Npu M36POeHNTE NOKa3aHUs U 3a NaLMEHTH,
YMWUTO TeNeCHN MepKM CbOTBETCTBAT Ha Tabnuuata
C pasmepy.

Tosa u3zpenue cnoMara 3a obniekyaBaHe Ha 60MKMUTe
B nymb6anHaTa obnacT v 3a cTabunusnpaHe Ha
rpb6HayYHMsA CTBNB, No-CreLnanHo Npu NoAHOBABaHE
Ha PasnnyYHN eNHOCTH.

MposeTpuBa W AMwalla enacTuyHa MaTepus
Combitex.

KopeMHM naHenu cbc camosanensauwa ce
NOBbPXHOCT U 06 32 NpbeTn. @

TMopBYKHa AOMBAHWTENHa NleHTa ¢ K06 3a npbeT. @
KomdopTHu aopaant onopu. @

CucrTas

TeKCTUNHWU KOMMOHEHTU: nonuamMug - nonuectep -
eflacTaH - NoNMypeTaH - akpuHa cMona.
HeTeKCTUAHN KOMMOHEHTU: MaTupaHa 3akKaneHa
CTOMaHa - MNOJIMOKCUMETUNIeH - noinnponuneH -
nonueTUneH.

CsoiictBa/HaumH Ha peiicTeue

M3penveto obnekyasa nymbanHuTe GOSKK upes
noaabpxaHe Ha rpbbHauHus cTbnb6, koeTo ce
rocTuUra Ypes yBennyaBaHe Ha MHTPaabAOMUHANHOTO
Hanarave. Mo TO3u HauMH ce obnekyasa
HaTOBapBaHETO BbPXy MEXAYMPELLNIEHHUTE AUCKOBE.

MokasaHus

YecTn Hecneundunynn nymbanHu Gonku (octpu,
MOAOCTPY U XPOHUYHU CTaaum).

MpenoTepaTsiBaHe Ha NOBTOPHa NosiBa Ha SlyMb6asnHa
60nKa BbB BPb3Ka C Bb306HOBABaHe Ha fieHOCTTa u/
VNN TepaneBTUYHa MHbopMaLWs.

TeceH nymbaneH KaHan.

MpoTusonokasanus
He u3nonssaiite, ako MMaTe aneprys KbM HsKOM oT
KOMMOHEHTUTE.

He nznonssaiTte npu 6peMeHHM XeHu.
[la He ce n3non3Ba B Clyyai Ha XMaTaiHa XepHUs.
[la He ce u3MNon3Ba NPU pak Ha KOCTUTE C MeTacTasn
B rpb6HaYHUs CTbA6.
He wusnonseaitte B cnyyall Ha npobnemu c
KpbBOOGpauleHueTo, 6Genute pgpobose wan
CbpAEYHO-CbAOBATa CUCTEMa MNPU MNauUEeHTH, 3a
KOWUTO He Ce MpernopbyBa NoBuLiaBaHe Ha KPbBHOTO
HanaraHe.

MpeanasHu Mepku
Mpeaw Bcaka ynotpeba nposepsBaiiTe 3a LefocTTa
Ha usgenueto.
He usnonssaite nsnenmeto, ako e nospeaeHo.
HoceTe nsgenveto sbpxy duHo obnekno.
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CnasBante CTPUKTHO NpeanucaHuaTa U cxemaTta
3a u3nonssaHe, nNpeaocTaBeHU OT Bawwusa 3apaBeH
creumanucr.

Tosn NpoaykT e npeAHasHayeH 3a nedyeHue Ha
KOHKpeTHa naTtonorusa, nNpoAb/DKUTENIHOCTTa Ha
yno‘rpe6aeorpaHquHa,ﬂ,oTcBa nevyeHue.

He v3nonssaiiTe nsnenveTto no BpeMe Ha ChbH.

B cniyvait Ha anuckoMpopT, sHaunTeNHO Heyno6CTBO,
6onka, HeobWualMHKU ycellaHWs - npeMaxHeTe
M30eNNeTo U Ce KOHCYNTUpaihTe CbC 3ApaBeH
crneumanucr.

W3non3saHeTo Ha MeaAnUMHCKO usgenuve ot agete
Tpﬂ6Ba Aa ce u3BbpwBsa noa Ha6ﬂ}0ﬂeHMeTO Ha
Bb3PACTEH UM Ha 3APaBEH CreLManmcT.

M3MepeTe BUCOUMHATa Ha NalMeHTa B cpefHaTa
TOYKa Mexay XbI6OUHUTE rpe6eHM W nnagawuTte
pebpa.

W36epeTe noaxoasilata 3a naLmeHTa roneMuHa, Kato
HanpasuWTe CnpaBka B TabnuuaTa C pasmepuTe.
I'Ipenopbuaa Ce MbpBOTO MNpuUnoxeHue pa ce
NPOC/NeAN OT 3ApaBeH CreLmanicT.

OT rneaHa ToYKa Ha XWMMEHHW CboGpaXkeHus,
CUrypHOCT U pPaboTHW XapaKTEPUCTUKM He
M3MoN3BaiTe NOBTOPHO U3AENMETO 3a APYr MaLMEHT.
He w3nonseainTe wusgenneto npu o6pasHa
AvarHocTuka.

HexenaHu ctpaHuuHu edpektu

ToBa n3genne Moxe fla MPUYMHN KOXHW peakLmn
(3auepBsiBaHNS, CbPBEXM, APa3HEHMS...).

Bceku ceproseH MHUMAEHT, Bb3HWKHAS BbB BPb3Ka C
npoaykTa, Tps6Ba Aa 6bae NpeAMeT Ha yBeAoMeHue,
appecpaHo A0 NPOU3BOANTENS U A0 KOMMETeHTHMA
opraH Ha AbpXkasaTa UIeHKa, B KOATO € YCTaHOBEH
noTpebuTtens u/unu naumeHTa.

HauuH Ha ynoTtpe6a/locTassHe

Mpepn nbpBaTa ynotpeba ce npenopbysa onopute
Nla Ce HarnacsT Ha rbpba Ha NauWeHTa OT 3/1paBeH
cneunanucT.@

MocTaseTe KonaHa OKONO TanuaTa cu, NpekapBaikn
pbleTe c1 Npes AxxoboseTe 3a NPbLCTU, Pa3MNONOXKEHN
BbpPXy KOpeMHuTe naHenu. ®

Jloroto Ha Thuasne® noka3Ba No KakbB Ha4MH Aa
6be NocTaBeH KONMaHbT.

Vspbpnaiite egHoBpeMeHHO M MO paBHOMEpeH
HaunH Fl)KOéOEeTe 3a NpPbCTU Ha KOPeMHUTE NaHenn.
3BTBOpeTe KonaHa OT AfiCHaTa CTpaHa Haj nasaTta
CTpaHa, perynMpaikm HWBOTO Ha XenaHaTta
3aTerHaTocr.

KonaHbT Tpsab6Ba pa 6bAe UEHTPUpPaH BbPXy
rpbbHaYHKs CTbN6: AopcanHuTe onopu Tpsibsa Aa
6baaT CrioXKeHW OT [ABEeTe CTPaHW Ha rpbBHauYHUsA
cTbn6. ©

ﬂOﬂHaTB 4YacT Ha KoslaHa Tp§l6BB Aa pocrtura Ao
HMBOTO Ha UHTePryTeanHaTa rbHka. ©

3a no-ueneHacoyeHa KoMmnpecus Moxe fa ce
n3non3ea AoONb/IHUTENHaTa NeHTa.
MocTaseTe ponbnHMTenHaTa
6onesHeHata obnact. ©®
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NeHTa BbPXY

M3abpnaiiTe eiHOBPEMEHHO 1 MO PaBHOMEPEH HauMH
[>ko6a 3a NPbCTU Ha AOMbIIHUTENHATa NeHTa. ®
Mpukpenete 4acTuTe CbC caMosanensauia ce
MOBbPXHOCT Ha IOMb/IHNTEIHATA JIEHTa KbM KOPEMHITE
naHenu Ha KosaHa uiu ru npunokpuite. ®

Mpe3 feHs e Bb3MOXHO Aa perynnpare HUBOTO Ha
KOMMPECHS B 3aBUCMMOCT OT HYXXAMUTE.

Noaapwxka

MpoayKTLT ce nepe Mpw yCrioBUsATa, MOCOYEHU B
Tasu MHCTPYKUMA U Ha eTukeTa. Mpean n3nupaHe
3aTBOpPETE caMo3anensalnTe ce kpauula. Moxe fa
ce nepe B nepants npu 30°C (nenunkatHa nporpama).
He e npenopbunTenHo aa nepeTe usnenueTo B
nepanHa MalwurHa noeeve o1 15 nbTu (cpeaHo: 1 npaHe
Ha Mecell). He npunaraite XMMU4YeCKo noyncTeaHe.
He v3nonssaiiTe nepunHu npenaparu, oMeKoTUTENM
VAKX NPOAYKTU C arpecuBeH edekT (xnopupaHu
npoayktv v ap.). He wusnonssante cywmnHsa.
He rnapete. N3uexpaiite c nputucKaHe.

CyweTe faney OT NPSK M3TOYHWK Ha TOMMMHa
(papwmaTtop, cnbHue u ap.). CyleTe B XOPU3OHTaNHO
nonoxeHue.

CuxpaHeHue

CobxpaHaBalTe npu cTavHa TeMmnepaTtypa, 3a
npeanoYnTaHe B OpUriHasHaTa onakoBKa.
Usxsbpnsaxe

M3xBbpnsiiTe B CbOTBETCTBUE C ACMCTBALLATa MECTHA
HopMaTuBHa ypeaba.

3ana3seTe HaCTOALLOTO yMbTBaHe.
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CENTURA DE SUSTINERE LOMBARA
CU COMPRESIE REGLABILASI
DIRECTIONATA

Descriere/Destinatie

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul
indicatiilor enumerate si pentru pacientii ale caror
dimensiuni corespund tabelului de marimi.

Acest dispozitiv oferd posibilitatea de a calma
durerile lombare si de a stabiliza coloana vertebralg,
in special in timpul reluarii activitatilor.

Tesatura elastici Combitex, aeratd, ce permite
respiratia. @

Panouri abdominale cu suprafatd autoadeziva si
orificiu pentru degete.

Fasd suplimentara detasabild cu orificii pentru
degete. ©

Lamele dorsale deformabile. @

Compozitie

Componente textile: poliamida - poliester - elastan -
poliuretan - rasina acrilica.

Componente netextile: otel calit periat -
polioximetilena - polipropilena - polietilena.

Proprietati/Mod de actiune
Dispozitivul permite ameliorarea durerilor lombare
prin sustinerea coloanei vertebrale printr-o crestere



a presiunii intraabdominale. Acest lucru usureaza
sarcina asupra discurilor intervertebrale.

Indicatii

Lombalgii comune nespecifice (acute, subacute si
cronice).

Prevenirea recidivei lombalgiilor in combinatie cu
o revenire la activitate si/sau informatii terapeutice.
Canal lombaringust.

Contraindicatii
Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare
dintre componente.

Nu utilizati in cazul femeilor insarcinate.
Nu utilizati produsul in caz de hernie hiatala.
Nu utilizati produsul in caz de cancer osos cu
metastaze la nivelul coloanei vertebrale.
Nu utilizati produsul in caz de probleme circulatorii,
pulmonare sau cardiovasculare la pacientii pentru
care nu este recomandatad o crestere a tensiunii
arteriale.

Precautii

Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare
utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Purtati dispozitivul peste haine subtiri.

Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare
recomandate de catre medicul dumneavoastra.
Acest produs este destinat tratarii unei anumite
patologii, iar durata utilizérii sale se limiteaza la
tratamentul respectiv.

Nu utilizati dispozitivul in timpul somnului.

in caz de disconfort, jend accentuat, durere, senzatii
anormale, indepartati dispozitivul si consultati un
specialist in domeniul sdnatatii.

Utilizarea unui dispozitiv medical de céatre un copil
trebuie s& aiba loc sub supravegherea unui adult sau
a unui profesionist din domeniul sanatatii.

Mésurati marimea pacientului la mijlocul distantei
dintre crestele iliace si coastele flotante.

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient,
consultand tabelul de marimi.

Se recomanda ca un specialist in domeniul sanatatii
sa supravegheze prima aplicare.

Din motive de igiena, securitate si performanta, nu
refolositi dispozitivul pentru alt pacient.

Nu utilizati dispozitivul intr-un sistem de imagistica
medicala.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate
(roseatd, mancarime, iritatii, etc.).

Orice incident grav survenit in legaturd cu
dispozitivul trebuie sa faca obiectul unei notificari
transmise producatorului si autoritatii competente
din statul membru in care este stabilit utilizatorul si/
sau pacientul.

Mod de utilizare/Pozitionare

Tnainte de prima utilizare, este recomandat ca un
specialist in domeniul sdnatatii sa ajusteze lamelele
pe spatele pacientului. @

Pozitionati centura in jurul taliei, utilizdnd orificiile
pentru degete situate pe plastroanele abdominale. ®
Sigla Thuasne® indic directia de montare.

Trageti simultan si uniform orificiile pentru degete ale
plastroanelor abdominale.

inchideﬁ centura din partea dreapta peste partea
stanga, ajustand nivelul de strangere dorit.
Centura trebuie centratd pe coloana vertebrala:
lamelele dorsale trebuie plasate de ambele parti ale
coloaneivertebrale. ©

Partea inferioara a centurii trebuie sa ajunga la nivelul
pliului interfesier. ©

Pentru o compresie mai precisg, se poate utiliza fasa
suplimentara.

Pozitionati fasa suplimentara peste zona dureroasa. ©
Trageti simultan si uniform orificiile pentru degete ale
chingii suplimentare. ®

Atasati partile autoadezive ale fesii suplimentare la
panourile abdominale ale centurii sau suprapuneti-le. ®
In timpul zilei, nivelul de compresie poate fi reglat in
functie de nevoile dvs.

intretinere

Produs lavabil in conformitate cu conditiile
prezentate in acest prospect si pe eticheta. Inchideti
partile autoadezive inainte de spalare. Spalati in
masina la 30°C (ciclu delicat). Nu se recomanda
spalarea la masina a dispozitivului pentru mai mult
de 15 spalari (baza medie: 1 spalare pe luna). A nu se
curata chimic. Nu utilizati detergenti, balsamuri sau
produse agresive (produse clorurate etc.). Nu folositi
un uscator de rufe. Nu célcati. Stoarceti prin presare.
Uscati departe de o sursa directé de céldura (radiator,
soare etc.). Uscati in pozitie orizontala.

Depozitare

Depozitati la temperatura camerei, de preferintd in
ambealajul original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementérile locale in
vigoare.

Pastrati acest prospect.
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OMOPHbIN MOSACHUYHbIN
KOPCET C PEFY/INPYEMON MU
HAMPABJIEHHOW KOMMPECCUEN

Onucanne/HasHaueHune

M3nenve npeaHasHauyeHo MCKNIOUYUTENbHO ANS
UCNONb30BaHUA MpU HaUynn nepeymncneHHbIxX
nokasaHuit. Pasmep usgenus cnepyet noabupatb
CTPOro B COOTBETCTBUN C Ta6ﬂl4u,e;l pa3mepos.

270 U3pnenme noMoraeT obneruynTL 6onb B NOACHULE
u CTaéMJ’]MSMpOBaTb MO3BOHOYHMUK, ocobeHHo npwu
BO306HOBNEHUM aKTUBHOM AEeATEeNbHOCTU.
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SnacTuyHas, Ablwallias U BNaronpoHuLaeMas TkaHb
Combitex.

MepeaHue naHenu Ha TEKCTUNbHOWM 3acTeXKe C
NeTNaMU ANS NasbLes.

J[lONONHUTENbHBIA CbeMHbIN PeMeHb C NeTAAMU ANs
nanbues.

MopennpyeMbie pe6pa *eCTKOCTH B CMIMHHOM YacTh
opTesa.

Cocras

CocTaB TEKCTUMbHOW YaCTu: MONMaMMA, - MONUICTEP -
3nacTaH - NOfIMypeTaH - akpunosas cMosa.

CocTaB HETEKCTW/IbHOM 4YacTu: MaTupoBaHHas
3aKkaNneHHas CTainb - MONIMOKCUMETUNEH -
NOAMNPONUIEH -~ NONNSTUNEH.

CeoiictBa/MpuHUMn pAeicTBUA

WM3nenue nomoraeT cHATb 60/b B nosicHUUE
noaaep»aTb NOSACHWUYHbIN OT/AEN NMO3BOHOYHMKA 3a
CYeT yBeNMYEHUs BHYTPUGPIOLWHOTO faBneHus. 3To
MO3BOMISET CHU3WUTb Harpy3Ky Ha MEXMO3BOHOUHbIE
LCKU.

MokasaHus

Hecneunduueckaa 6onb B 0651acTU NOACHUYHOTO
oTAeNna MO3BOHOYHMKa (OCTpas, nopocTpas M
XpOHUYECKas CTaanm).

MpepoTepaleHne peunansos 6onu B obnactu
NOACHUYHOTO OTAENa MO3BOHOYHMKA B COYETaHUN
C BO3BpalleHWMeM K aKTUBHOCTU U (unu)
TepaneBTUYeCKon MHbopMaLMeit.

CTeHO3 No3BOHOYHOrO KaHana B NOSICHUYHOM oTAeNe
MpoTusonokasaHus

He ncnonbsyite B cnyyae Hanuums anneprumn Ha
1106011 M3 KOMMOHEHTOB.

He ucnonbayiTe ans 6epeMeHHbIX XEHLLMH.
He ucnonbayiiTe B cnyyae AnadpparManbHON rpbixu.
He wucnonbsyitte B cnydvae paka KkocTel c
MeTacTa3aMW Ha ypOBHe NMO3BOHOYHOro cron6a.
He wucnonesyiite npu npobnemax ¢
KpOBOOGanJ,eHMeM, NerkuMn unu ceppaeyHo-
COCYAIUCTOM CUCTEMON Y MaLMeHTOB, AN KOTOPbIX
He pekoMeHAyeTCs MOoBblWeHWe apTepuanbHOro
nasneHus.
PekoMeHpauum
Mepen Hauanom wucnonbsosaHus yGeauTech B
LEeNoCTHOCTM nsgenus.
He MCﬂOﬂbayﬁTe uspenuve, ecnm oHO NOBPeXAeHo.
HocwuTe nspenve nosepx TOHKOM ofexabl.
Crporo npuaepxxuBanTech Bpaue6bHOro HasHaueHus
n cobniofaiTe NopafoK WCMNONb3OBaHUS,
NPeAnMCaHHbIN NIeYallyM BPaUuoM.
D,aHHOe uspenue npepgHasHavyeHo Ana nedvyeHusa
onpepeneHHbix natonoruin. MNpuMensainTe nsgenune
TOJNIbKO B NepUo NeyveHus.
CHuMaiiTe uspenve Ha BpeMs CHa.
B Cry4yae BO3HUKHOBEHWUS CUNMbHOro nmcKon)op'ra
W OlyUWeHNA CTECHEHHOCTH, 60M UMK HEOBBIYHbBIX
OU_lyLLheHMIZ CHUMUTe wusgenue wu 06paT|/1Ter
K nevatiemy spavy.
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Wcnonb3osaHne MeauUUHCKOro mnigenua aetbMu
AOMKHO OCyWecTBNATbCA NOA Ha6J'I|Q.CleHVIeM
B3POC/IONO MNM NeYalllero spava.

M3MepbTe pocT NalmeHTa B CpefiHei Touke Mexay
noaB3noOWHbIMU I'peGHCIMIA 12 6J'Iy)K/J,a}OLLLMMM
pebpamu.

Bbibepute pasmep, KOTOpPbI NOAXOAUT MaLUEHTY,
PYKOBOACTBYSCb TabnuLeit pasMepoB.
PekoMeHayeTcs, 4To6bl levalumit Bpay Habnogan 3a
nepBbIM HaNOXeHUeM.

M3 coobpaxeHui rurneHsl, 6e3onacHocTn 1
3P PEKTUBHOCTU HE UCMOb3YITe U3AeNe MOBTOPHO
AN 1PYrOro nauueHTa.

He ucnonesyiiTe nsnenve Bo BpeMs NPOXoXaeHWs
nyueao% ANArHOCTUKU.

HexenartenbHble nocneacTeusa

Vcnonb3oBaHue aToro u3nenua MOXeT Bbi3BaTb KOXKHYIO
peakumio (MokpacHeHWe, 3yf, pasapaxeHne U T.m.).
O6o Bcex Cepbe3HbIX MHUMAEHTax, CBA3aHHbIX C
ncnonb3oBaHWeM HacToswero usgenusa, cneayet
cooéu.lan: MU3roTOBUTENIO U B KOMMNETEHTHbIN opraH
cTpaHbl — uneHa EC, Ha TeppuTopun KoTopoit
HaXoAWTCA NOSb30BaTENb U/UNM NAUMEHT.

Mop /Mpouenyp

I'\epep, nepsbiM ncnonb3oBaHuem opTe3sa
pekoMeHayeTca obpaTUTbCa K CBOEMy nevaliemy
Bpauy Ana agantaumu CNMHHbLIX BCTaBOK Mo ¢OpM9
CMNUHbI NauneHTa. @

O6epHunTe GaHaax BOKPYr MOSCHULbI U MPOAEHbTE
nanbupbl B N€TNM Ha NepeAHNX YacTax 63H.Cla)Ka. ®
JNorotun «Thuasne® ykasbiaeT HanpasneHue
HafieBaHus.

OD.HOEPeMeHHO W paBHOMEPHO NOTAHWUTE NeT/In Ha
I'Iepe/J,HelZ 4YacTu KopceTa.

3acTerturte KopceT crnpaBa HanesO BHaxnecT,
3aTAHYB €ro C HyXHOW CUMON.

KopceT HeobxoaWMo MpaBuiibHO LEHTPUPOBaTb
OTHOCUTEJIbHO MO3BOHOYHMUKA: CNUHHbIE pe6pa
XKEeCTKOCTM AO/MKHbI pacnonaraTbCa CUMMETPUYHO C
06enx CTOPOH OT MO3BOHOUHUKa. ©

HwKHss YacTb KopceTa A0MKHa AOXOANTb 10 YPOBHS
RI’O/J,I/NHOI% CKNnagku. ©

[ns 6onee HampaBfeHHOW KOMMPECCUU MOXKHO
Ucnosib3oBaTb IJOI'IOJ'IHMTEJ'IbeII;i peMeHb.
O6epHWUTE [OMOSHUTENbHDBIN PEMEeHb BOKPYT
6onesHeHHon obnacTtu. ®

Oﬂ,HOBpQMeHHO W paBHOMEPHO NOTAHWUTE NeT/IN Ha
AONONHUTENbHOM peMHe. @

Mpukpenute TEKCTUNbHY IO 3aCTexKy
AONONHUTENbHOIO PEeMHSA K nepeﬂHeh naHenu nnv
HanoxmuTe vux Apyr Ha apyra. ®

B TeueHue AHA npu HSOGXOD,MMOCTIA MOXHO
perynmpoBath ypoBEHb KOMMPECCUU.

Yxon

VIBI:Leﬂ e MOXXHO CTUpaThb. O6s3aTenbHble K cobJi IOASHUIO
YCNOBUSA CTUPKM NMPUBEAEHbI B 3TON WMHCTPYKLUUK
M Ha aTukeTke. [Nepen cTUpkoi 3acTermBaiTe BCe
nMnyyYkn. MoXKHo cTupaTh B CTUpanbHOM MallvHe npu
TeMnepatype 30°C (B pexxumMe fenmkaTtHon cTupku). He
|PeKoMeHAyeTCs MoaBepraTh UfieNne MalLMHHOMN CTVPKe
nocne 6onee YeM 15 cTUpOK (B cpeaHeM oaHa CTUpKa




B Mecsau). He cpasaitte B xuMumcTky. He ncnonbayitre
oT6enMBaTeny, KOHANULIMOHEPbI UM ApYyre MoloLme
CPeAcTBa, CofepXallifie arpeCcCUBHBIE KOMMOHEHTbI (B
ocobeHHOCTM XIopcoaepaLLve). He ucnons3ayiTe cyluky
ans 6enbs. He rappste yTioroM. OxuMaliTe pykamu.
CywuTe BAanu OT MPAMbIX WUCTOYHUKOB
Tenna (pagvatopa, conHua u T. A.). Cywwute B
FOPWU3OHTaNbHOM MONIOKEHWN.

XpaHeHune

XpaHuTb n3fenne pekoMeHayeTcs Npu KOMHaTHOM
TeMnepaType, >kenaTeslbHO B OPUrMHaNbHOM
ynakoBke.

Ytunusauus

YTUnusupyitte B COOTBETCTBUM C TpeGoBaHMAMU
MECTHOrO 3aKOHOAaTeNbCTBa.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.
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LUMBALNI POTPORNI POJAS
SPODESIVOM I CILJANOM
KOMPRESIJOM

Opis/Namjena

Proizvod je namijenjen samo za lije¢enje navedenih
indikacija kod pacijenata ¢ije mjere odgovaraju onima
u tablici veli¢ina.

Ovaj proizvod sluzi za ublazavanje bolova u donjem
dijelu leda i stabilizaciju kraljeznice, narocito nakon
nastavka aktivnosti.

Rastezljivo prozracno tkanje Combitex koje dise. @
Abdominalna ploha s povr§inom za samoucvrséivanje
i otvorom za prste.

Dodatna postavljena traka s otvorom za palac koja
se moze skidati. é

Udobne 3ipke na ledima. @

Sastav

Tekstilne komponente: poliamid - poliester - elastan -
poliuretan - akrilna smola.

Netekstilne komponente: kaljeni polirani celik -
polioksimetilen - polipropilen - polietilen.
Svojstva/Nacin rada

Proizvod omogucuje smanjenje lumbalnih
bolova podupiranjem kraljeznice: poveéanjem
intraabdominalnog pritiska. Ovim se smanjuje
opterecenje intervertebralnih diskova.

Indikacije

Cesta neodredena bol u donjem dijelu leda (akutna,
subakutna i kroniéna).

Prevencija ponovne pojave boli udonjem dijelu
leda u vezi s nastavkom aktivnosti i/ili terapijskim
informacijama.

Uzak lumbalni kanal.

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju
na neki od sastojaka.

Nemojte upotrebljavati kod trudnica.
Ne upotrebljavajte u slu¢aju problema s kilom.
Ne upotrebljavajte u slucaju raka kostiju s
metastazama u kraljeznici.

Ne upotrebljavajte kod problema s cirkulacijom,
plucima, kardiovaskularnih problema kod pacijenata
kod kojih se ne preporucuje povecanije arterijskog tlaka.

Mjere opreza
Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve
dijelove.
Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.
Proizvod nosite ispod tanke odjece.
Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu
koje preporucuije lije¢nik.
Ovaj je proizvod namijenjen lije¢enju odredene
patologije i trajanje njegove uporabe ograniceno je
na to lijecenje.
Proizvod nemojte upotrebljavati tijekom spavanja.
U slucaju neugode, tezih smetnji, bolova ili
neuobicajenih osjeta, skinite proizvod i posavjetujte
se s medicinskim stru¢njakom.
Medicinske proizvode djeca smiju koristiti pod
nadzorom odrasle osobe ili zdravstvenog djelatnika.
Izmjerite visinu pacijenta na sredini izmedu vrhova
ilijake i plutajucih rebara.
Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajuéu
veli¢inu za pacijenta.
Preporuc¢ujemo da se prva primjena vrsi pod
nadzorom lije¢nika.
Zbog higijenskih i sigurnosnih razloga i djelovanja
proizvoda, nemojte ga ponovno upotrebljavati kod
drugih pacijenata.
Proizvod nemojte upotrebljavati za medicinsku
radiologiju.
NezZeljene nuspojave
Ovaj proizvod moze izazvati kozne reakcije (crvenilo,
svrbez, iritacije...).
Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba
prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice
u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.
Nacin uporabe/Postavljanje
Prije prve uporabe preporucuje se da zdravstveni
struénjak postavi Sipke na ledima pacijenta.@®
Namjestite pojas oko struka koristeéi otvore za ruke
koji se nalaze na abdominalnim 3titnicima. ®
Logotip Thuasne® pokazuje smjer polozaja.
Istovremeno i ujednaceno povucite otvore za prste
na abdominalnim stitnicima.
Zakopcajte pojas na desnoj strani preko lijeve strane
prilagodavajuci zZeljenu razinu zatezanja.
Pojas je potrebno centrirati uz kraljeznicu: Sipke za
leda moraju se postaviti sa svake strane kraljeznice. ©
Donji dio pojasa treba dosezati razinu
meduglutealnog nabora. ©
Za ciljaniju kompresiju moguce je koristiti dodatnu traku.
Postavite dodatnu traku u razinu bolnog podrucja. ®
Istovremeno i ujednaceno povucite otvor za prste na
dodatnoj traci. ®
Pricvrstite dijelove dodatne postavljene trake
na kopcéu za abdominalnu plocu s povrSinom za
samoucvricivanje iotvore za prste ili ih preklopite
jedan na drugi.®
Tijekom dana moguce je, po potrebi, prilagoditi
razinu kompresije.
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Upute za pranje

Proizvod je periv prema uputama u ovom priru¢niku.
Prije pranja zalijepite Ci¢ak-trake. Perivo u perilici
na temperaturi od 30°C (ciklus za osjetljivo rublje).
Ne preporuca se strojno pranje uredaja vise od
15 puta (prosje¢na baza: 1pranje mjesecno). Ne
Cistiti kemijski. Nemojte upotrebljavati deterdzente,
omeksivade ili agresivna sredstva (sredstva s
klorom...). Nemojte susiti u susilici rublja. Ne glacati.
Iscijedite visak vode.

Susite podalje od izravnog izvora topline (radijatora,
sunca...). Sudite postavljanjem na ravnu povrsinu.
Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucénosti
u originalnu ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj priru¢nik.
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